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Calendarium Liturgicum

OCTOBRIS 2009

18 — DOMINICA XXIX per annum

19 — S. Pauli a Cruce — MISSA INAUGURALIS CAPITULI
20 — EXERCITIA SPIRITUALIA

21 -

22 -

23 — S. loannis de Capestrano, presbyteri

24 — S. Antonii Mariae Claret, episcopi

25 — DOMINICA XXX per annum

26 -

27 -

28 — SS. SIMONIS ET IUDAE, apostolorum, Festum.
29 -

30 -

31—

Novembris 2009

01 — DOMINICA XXXI per annum, Omnium Sanctorum, Sollemnitas
02 — In commemoratione Omnium Fidelium defunctorum, Commemoratio
03 — S. Martini de Porres, religiosi
04 — S. Caroli Borromeo, episcopi, Memoria
05 —
06 —
07 —
08 — DOMINICA XXXII per annum
09 — IN DEDICATIONE BASILICAE LATERANENSIS, Festum
— 277 Anniversarium Fundationis C.Ss.R. — Scalae 1732
— PEREGRINATIO CAPITULI AD LOCA SACRA C.Ss.R.
10 — S. Leonis Magni, papae et Ecclesiae doctoris, Memoria
11 — S. Martini Turonensis, episcopi, Memoria
12 — S. Tosaphat, episcopi et martyris, Memoria
13 — Peregrinatio ad BMV a Perpetuo Succurso sedem
14 —
15 — DOMINICA XXXIII per annum
16 — S. Gertrudis, virginis
17 — S. Elisabeth Hungariae, religiosae, Memoria




OCTOBER 2009

MONDAY TUESDAY WEDNESDAY THURSDAY FRIDAY
19 - Week 1, Day 1 20 - Week 1, Day 2 21-Week 1, Day 3 22 - Week 1, Day 4 23 - Week 1, Day 5
BEGINNING RETREAT DAY WORK DAY WORK DAY WORK DAY
08:30 EUCHARIST 08:30 Morning Prayer 08:30 Morning Prayer 08:30 Morning Prayer
IN COMMON SPECIAL ZIMBABWE LUANDA SOUTH AFRICA

15:30 Afternoon Prayer PROGRAM 15:30 Afternoon Prayer 15:30 Afternoon Prayer 15:30 Afternoon Prayer
MADAGASCAR NIGERIA MATADI BURKINA NIGER
26 - Week 2. Dav 6 27 - Week 2, Day 7 28 - Week 2, Day 8 29 - Week 2, Day 9 30 - Week 2, Day 10
£b - Week £, Day
WORK DAY WORK DAY WORK DAY WORK DAY WORK DAY
08:30 EUCHARIST 08:30 Morning Prayer 08:30 Morning Prayer 08:30 Morning Prayer 08:30 Morning Prayer

' IN COMMON WIEN-MUNCHEN DUBLIN MADRID WARSZAWA
15:30 Afternoon Praver 15:30 Afternoon Prayer 15:30 Afternoon Prayer 15:30 Afternoon Prayer 15:30 DISCERNMENT

. y S. CLEMENS LVIV LISBOA IN COMMON
NAPOLI

NOVEMBER 2009
MONDAY TUESDAY WEDNESDAY THURSDAY FRIDAY

02 - Week 3, Day 11

WORK DAY

08:30 EUCHARIST
IN COMMON

15:30 Afternoon Prayer

YORKTON

03 - Week 3, Day 12

04 - Week 3, Day 13

WORK DAY

08:30 Morning Prayer
BALTIMORE

15:30 Afternoon Prayer
BUENOS AIRES

WORK DAY

08:30 Morning Prayer
SAINTE-ANNE

15:30 Afternoon Prayer
DENVER

05 Week 3, Day 14

06 - Week 3, Day 15

WORK DAY

08:30 Morning Prayer
MEXICO

15:30 Afternoon Prayer
CAMPO GRANDE

WORK DAY

08:30 Morning Prayer
SAO PAULO

15:30 Afternoon Prayer
BOGOTA

09 - Week 4, Day 16

PAGANI -MATERDOMINI

PILGRIMAGE
SPECIAL PROGRAM

10 - Week 4, Day 17

11- Week 4, Day 18

WORK DAY

08:30 Morning Prayer
CANBERRA

15:30 Afternoon Prayer
KOREA

WORK DAY

08:30 Morning Prayer
VIET NAM

15:30 Afternoon Prayer
KAGOSHIMA

12 - Week 4, Day 18

13 - Week 4, Day 19

WORK DAY

08:30 Morning Prayer
BANGALORE

15:30 Afternoon Prayer
LIGUORI

WORK DAY

10:30 OMPH Rome
IN COMMON

15:30 Afternoon Prayer

IPOH / SINGAPORE

16 Week 5, Day 17
08:30 Morning Prayer
CEBU

Alternative: OMPH (?)
15:30 Afternoon Prayer
INDONESIA

17 Week 5, Day 18
08:30 Morning Prayer

CONCLUSION (?)

Morning Prayer:

Afternoon Prayer:

20-25 minutes
07-10 minutes
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XXIV Capitulum Generale C.Ss.R.
Liturgical Services

October 2009 Morning Afternoon | Evening Meals
Week 1 — Africa
19 — Monday EUCHARIST | MADAGASCAR | Personal | GUBERNIUM
20 — Tuesday RETREAT DAY
21 — Wednesday ZIMBABWE NIGERIA Group Mass LUANDA
22 — Thursday LUANDA MATADI Group Mass BURKINA
23 - Friday SOUTH AFRICA BURKINA-NIGER | Group Mass NIGERIA
24 - Saturday
25 - Sunday
Week 2 — Europe
26 — Monday EUCHARIST NAPOLI Personal ROMA
27 — Tuesday WIEN-MUNCHEN S. CLEMENS Group Mass LONDON
28 — Wednesday DUBLIN LVIV Group Mass LYON-PARIS
29 — Thursday MADRID LISBOA Group Mass STRASBOURG
30 - Friday WARSZAWA DISCERNMENT | Group Mass PRAHA
31 - Saturday
November 2009
01 - Sunday
Week 3 — America
02 — Monday EUCHARIST YORKTON Personal QUITO
03 — Tuesday BALTIMORE BUENOS AIRES | Group Mass CARIBBEAN
04 - Wednesday SAINT-ANNE DENVER Group Mass SANTIAGO
05 — Thursday MEXICO CAMPO GRANDE | Group Mass RICHMOND
06 — Friday SAO PAULO BOGOTA Group Mass RIO DE JAN.
07 — Saturday
08 — Sunday
Week 4/5 — Asia & Oceania
09 - Monday 277° C.Ss.R. PAGANI / MATERDOMINI PILGRIMAGE
10 — Tuesday CANBERRA KOREA Group Mass TOKYO
11 - Wednesday VIET NAM KAGOSHIMA Group Mass MANILA
12 — Thursday BANGALORE LIGUORI Group Mass BANGKOK
13 — Friday EUCHARIST IPOH Personal COLOMBO
14 — Saturday
15 — Sunday
16 — Monday CEBU INDONESIA EUCHARIST GUBERNIUM
17 — Tuesday Personal




19 October 2009

Inaugural Eucharist N

Mass of the Holy Spirit

Entrance Hymn — Veni, Creator Spiritus
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2. Qui diceris paraclitus, 5. Hostem repellas longius
altissimi donum Dei, pacemque dones protinus:
fons vivus, ignis, caritas ductore sic te praevio
et spiritalis unctio. vitemus omne noxium.

3. Tu septiformis munere, 6. Per te sciamus da Patrem,
digitus Paternae dexterae, noscamus atque Filium,
tu rite prossimum Patris teque utriesque Spiritum
sermone digitans guttura. credamus omni tempore.

4. Accende lumen sensibus, 7. Deo Patri sit gloria,

infunde amorem cordibus,
infirma nostri corporis
virtute firmans perpeti.

et Filio qui a mortuis
surrexit, ac Paraclito,
in saeculorum saecula. Amen.



Kyrie, De Angelis

Solo
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Gloria in excelsis Deo De Angelis - p. 114

et in terra pax hominibus bonee voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te,

adoramus te, glorificamus te,

gratias agimus tibi propter magnam glériam tuam,
Ddémine Deus, Rex ceelestis, Deus Pater omnipotens.
Domine Fili unigénite, Jesu Christe,

DAmine Deus, Agnus Dei Filius Patris,

qui tollis peccata mundi, miserere nobis;

qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram.
Qui sedes ad déxteram Patris, miserere nobis.
Qudniam tu solus Sanctus, tu solus Déminus,

tu solus Altissimus, Jesu Christe,

cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Opening Prayer

Father, you taught the hearts of your faithful p eople by sending them the
light of your Holy Spirit. In that Spirit give us right judgment and the joy of
his comfort and guidance. We ask this through our Lord Jesus Christ your
Son, who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, one God,
for ever and ever. Amen.

First Reading /s 61,1-3.6.8-9

The spirit of the Lord God is upon me, because the Lord has anointed me;
he has sent me to bring good news to the oppressed, to bind up the
brokenhearted, to proclaim liberty to the captives, and release to the
prisoners; to proclaim the year of the Lord's favor, and the day of vengeance
of our God; to comfort all who mourn; to provide for those who mourn in Zion
— to give them a garland instead of ashes, the oil of gladness instead of



mourning, the mantle of praise instead of a faint spirit. They will be called
oaks of righteousness, the planting of the Lord, to display his glory. You
shall be called priests of the Lord, you shall be named ministers of our God;
you shall enjoy the wealth of the nations, and in their riches you shall glory.
For I, the Lord, love justice, | hate robbery and wrongdoing; | will faithfully
give them their recompense, and | will make an everlasting covenant with
them. Their descendants shall be known among the nations, and their
offspring among the peoples; all who see them shall acknowledge that they
are a people whom the Lord has blessed.

Verbum Domini. Deo gratias.

Responsorial Psalm: Manda il tuo Spirito (Frisina)
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2. Fai scaturire le sorgenti
git nelle valli e tra i monti
e dalle tue alte dimore
irrighi e sazi la terra

3. Tutto vien meno se il tuo volto
tu ci nascondi Signore
mandi il tuo Spirito e ricrei
il volto della terra.

4. Sia per sempre la tua gloria
per sempre lode al Signore
con il tuo sguardo la terra
e i monti fai sussultare.

Deuxiéme lecture: £Eph1,3.4.13.19

Béni soit Dieu, le Pere de notre Seigneur J ésus Christ: Il nous a bénis
de t oute b énédiction s pirituelle d ans1 es cieux en C hrist. Ilnousa
choisis en lui avant la fondation du monde pour que nous soyons saints
et irréprochables sous son regard, d ans I’amour. En lui, e ncore, vous



avez entendu la p arole d e vérité, 1 'Evangile q ui v ous sauve. E n1ui,
encore, vous avez cru et vous avez été marqués du sceau d e 1 ’Esprit
promis, I’Esprit Saint, acompte de notre héritage jusqu’a la délivrance
finale ou nous en prendrons possession, a la louange de sa gloire. Voila
pourquoi, moi aussi, d epuis q ue j’ai appris votre foi dans le Seigneur
Jésus et votre amour pour tous les saints, je ne cesse de rendre grace a
votre sujet, lorsque je fais mention de vous dans mes prieres. Que le
Dieu de notre Seigneur Jésus Christ, le Pere a qui appartient la gloire,
vous donne un esprit de sa gesse qui vous le révele et vous le f asse
vraiment connaitre; qu’il ouvre votre coeur a sa lumiere, pour que vous
sachiez quelle espérance vous donne son appel, quelle est la richesse de
sa gl oire, d e I 'héritage q u’il vous f ait p artager a vec 1 es s aints, q uelle
immense puissance il a déployée en notre faveur a nous les croyants;
son énergie, sa force toute-puissante.

Verbum Domini. Deo gratias.

Gospel Acclamation /n14,16
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The Father will send you the Holy Spirit,
says the Lord, to be with you forever.

Gospel /n14,23-26

El sefior esté con vosotros - Y con tu espiritu.
Lectura del santo Evangelio segin san Juan - Gloria a Ti, Sefior.

Jesus dijo a sus discipulos: Si alguno me ama, guardara mi palabra; y
mi Padre lo amara, y vendremos a él, y haremos con él morada. El que
no me ama, no guarda mis palabras; y la palabra que ois no es mia, sino
del Padre que me envi6. Estas cosas os he dicho estando con vosotros.
Pero el Consolador, el Espiritu Santo, a quien el Padre enviara en mi

nombre, El os ensefiara todas las cosas, y os recordara todo lo que os he
dicho.

Verbum Domini. Laus tibi, Christe.

Homily

10



Prayer of the Faithful
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Praise to you, Father in heaven, may your love reign on earth. Make our
will one with yours. May your Son, Jesus, our Redeemer, through
the Holy Spirit, grant wisdom and compassion to the XXIV
General Chapter and our entire Congregation. R./

Haznos sensibles a los signos de los tiempos, y que estemos dispuestos a
una conversién continua, de forma que, al organizar nuestra vida
apostolica y misién, pensemos y sintamos como Jestis a fin de
responder mads eficazmente a las necesidades de aquellos a
quienes nos envias, los pobres mas abandonados. R./

Aiutaci ad essere sempre piu fedeli al nostro carisma e missione. Fa’" che,
dimenticando noi stessi e sforzandoci di vivere per gli altri,
possiamo proclamare fedelmente il Vangelo dell’abbondante
redenzione dovunque le necessita pastorali sono pitt urgenti. R./

Gib uns missionarischen Mut und pastorale Liebe, dass wir schwierige Orte
aufsuchen und das Schwierigste wagen, weil wir uns bewusst
sind, dass du immer bei uns bist, und dass wir alles in dir
vermogen, der uns starkt. R./

We wszystkich naszych myslach, stowach i czynach wielbimy Cie, Panie.
Sktadamy Ci dzigekczynienie i oddajemy sie do pelnej dyspozycji
w realizacji Krélestwa Twojej mitosci wsréd ludzi XXI wieku.
Invocagdo: Mae do Perpétuo Socorro,
Resposta: Rogai por nos.

Invocacao: Santo Afonso e todos os Santos e Beatos da Congregacao,
Resposta: Rogai por nés. R. /

Offertory - Organ meditation
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Prayer over the gifts

Lord, may the fire of your Spirit, which filled the hearts of the disciples of
Jesus with courage and love, make holy the sacrifice we offer in your sight.
We ask this in the name of Jesus the Lord. Amen.

Preces eucharisticae: Il -> 89, Il -> 91.
Sanctus — De Angelis
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Doxology - Amen
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Pater noster
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Agnus Dei, De Angelis
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Communion Hymn: Pain rompu
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Je suis venu pour vous sauver et non pour vous juger:
c’est notre Pere qui m’envoie pour vous donner la vie.

El pan que da la vida soy y la resurreccion.
Quien coma de este mismo pan, conmigo vivira.

Si un mismo pan nos da el Sefior, con El habr4 unidad,
y un mismo cuerpo se hara: el Pueblo del Sefior.

Chi mangia me vivra per me, e in me dimorera.
Chi beve me diventera, sorgente di bonta.

Chi crede in me e accoglie me, il Padre accogliera
I’amore suo in voi sara, la Santa Trinita.

United in a single faith, we share one holy bread.
We come together as Christ’s Church, his Body-He, the Head.

Praise to the holiest in the height and in the depth be praise;
In all his words most wonderful, most sure in all his ways.
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Prayer aiter comunion
Lord, t hrough t his e ucharist, s end t he H oly S pirit of P entecostintoour

hearts to keep us always in your love. We ask this through Christ our Lord.
Amen.

Recessional — Salve del ciel Regina (Alphonsian tradition)
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2. Rivolgi a noi gli sguardi, nostra avvocata sei;
Noi siamo indegni e rei, ma siam tuoi figli ancor.
Gli sguardi tuoi pietosi, concedi ai peccatori;
Accendi nuovi ardori nel cuor dei giusti ognor.
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19 October 2009

Retreat Day .
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Ad laudes mattutinas

Hymnus - Joyful (van Beethoven - Chénier - van Dyke)
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- mor-tal glad-ness, Fill us with the light of day!
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2. Joie de Dieu, sommet du monde, ton amour nous tend la main.
Dieu de joie, ami des hommes, tu nous ouvres ton jardin.

Eternel, ce jour de féte: tes enfants chez toi sans fin.

Joie de Dieu, sommet du monde, ton amour nous tend la main.

3. Thou art giving and forgiving, ever blessing, ever blest,
Wellspring of the joy of living, ocean depth of happy rest!

Thou our Father, Christ our brother, all who live in love are thine;
Teach us how to love each other, lift us to the joy divine.
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Psalmodia

Ant. 1: Tousles pays chantent ta gloire, saintecité de Dieu!
Psaume 86

Elle est fondée sur les montagnes saintes. t
Le Seigneur aime les portes de Sion
plus que toutes les demeures de Jacob.

Pour ta gloire on parle de toi, ville de Dieu!

«Je cite I’Egypte et Babylone entre celles qui me connaissent.»
Voyez Tyr, la Philistie, I’Ethiopie:
chacune est nee la-bas.

Mais on appelle Sion: «Ma Mére!»
car en elle, tout homme est ne.

C’est lui, les Tres-Haut, qui la maintient. t
Au registre des peuples, le Seigneur écrit:
«Chacun est né la-bas».

Tous ensemble ils dansent, et ils chantent:
«En toi toutes nos sources!»

Rendons gloire au Pere tout-puissant,
a son Fils Jésus-Christ, le Seigneur,

a I’Esprit qui habite en nos cceurs,
pour les siécles des siecles. Amen.

Ant. 1: Tousles pays chantent ta gloire, sainte cité de Dieu!
Ant. 2: TheLord iscomingin power; the prizeof hisvictory iswith him.
Canticum lsaiae

Behold, the Lord God comes with might,

and his arm rules for him;

behold, his reward is with him,
and his recompense before him.

He will feed his flock like a shepherd,
he will gather the lambs in his arms,

he will carry them in his bosom,
and gently lead those that are with young.
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Who has measured the waters in the hollow of his hand
and marked off the heavens with a span,

enclosed the dust of the earth in a measure t
and weighed the mountains in scales
and the hills in a balance?

Who has directed the Spirit of the Lord,
or as his councellor has instructed him?

Whom did he consult for his enlightenment,
and who taught him the path of justice,

taught him knowledge,
and showed him the way of understanding?

Behold, the nations are like a drop from a bucket,
and are accounted as the dust on the scales;

behold he takes up the isles
like fine dust.

Lebanon would not suffice for fuel
nor are its beasts enough for a burnt offering.

All the nations are as nothing before him,
they are accounted by him as less than nothing and emptiness.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. 1
As it was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

Ant. 2: TheLord iscomingin power; theprizeof hisvictory iswith him.

Ant. 3: Ensalzad al Sefior, Dios nuestro,
postraos ante ci estrado de suspies.

Salmo 80
El Sefior reina, tiemblen las naciones;
sentado sobre querubines, vacile la tierra.

El Sefior es grande en Sion,
encumbrado sobre todos los pueblos.

Reconozcan tu nombre, grande y terrible:
El es santo.

Reinas con poder y amas la justicia,
tl has establecido la rectitud;

18



t administras la justicia y el derecho,
tl actdas en Jacob.

Ensalzad al Sefior, Dios nuestro,
postraos ante el estrado de sus pies: El es santo.

Moisés y Aaron con sus sacerdotes, 1
Samuel con los que invocan su nombre,
invocaban al Sefior, y él respondia.

Dios les hablaba desde la columna de nube;
oyeron sus mandatos y la ley que les dio.

Serior, Dios nuestro, tu les respondias, T
tU eras para ellos un Dios de perdon,
y un Dios vengador de sus maldades.

Ensalzad al Sefior, Dios nuestro; T
postraos ante su monte santo:
Santo es él Sefor, nuestro Dios.

Gloria al Padre, y al Hijo, y al Espiritu Santo. t
Como era en el principio, ahora y siempre,
por lo siglos de los siglos. Amén.

Ant. 3: Ensalzad al Sefor, Dios nuestro,
postraos ante el estrado de sus pies.

Lectura brevis (1 Pt 4,10-11)

Ciascuno viva secondo la grazia ricevuta, mettendola a servizio degli altri,
come buoni amministratori di una multiforme grazia di Dio. Chi parla, lo
faccia come con parole di Dio, chi esercita un ufficio, lo compia con
I'energia ricevuta da Dio, perché in tutto venga glorificato Dio per mezzo
di Gesu Cristo, al quale appartiene la gloria e la potenza nei secoli dei
secoli. Amen!

Responsorium breve

Con tutto il cuore ti cerco: * rispondimi, Signore.
Con tutto il cuore ti cerco: * rispondimi, Signore.
Custodiro la tua parola: * rispondimi, Signore.
Gloria al Padre e al Figlio e allo Spirito Santo.
Con tutto il cuore ti cerco: * rispondimi, Signore.
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Canticum Zachariae

Ant.. Exaltez le Seigneur notre Dieu: il aimelajustice.
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Be-ne - dic-tus Do-mi-nus De-us Is-ra - el

qui-a vi-si-ta-vit et fe-cit re-dem-pti-o-nem ple-bis su-ae.

et erexit cornu salutis nobis,
in domo David, pueri sui:

sicut locutus est per os sanctorum,
qui a saeculo sunt, prophetarum eius;

salutem ex inimicis nostris,
et de manu omnium, qui oderunt nos:

ad faciendam misericordiam cum patribus nostris,
et memorari testamenti sui sancti;

iusiurandum, quod iuravit ad Abraham, patrem nostrum,
daturum se nobis,

ut sine timore, de manu inimicorum nostrorum liberati,
serviamus illi,

In sanctitate et iustitia coram Ipso,
omnibus diebus nostris.

Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis:
praeibis enim ante faciem Domini parare vias eius,

ad dandam scientiam salutis plebi eius,
In remissionem peccatorum eorum,

per viscera misericordiae Dei nostri,
in quibus visitavit nos Oriens ex Alto:

illuminare his, qui in tenebris et in umbra mortis sedent,
ad dirigendos pedes nostros in viam pacis.

Gloria Patri et Filio
et Spiritui Sancto,

sicut erat in principio et nunc et semper,
et in saecula saeculorum. Amen.

Ant.. Exaltez le Seigneur notre Dieu: il aimelajustice.
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Preces ad diem opusque Domino consecrandum
Avec nos actions de grace, présentons a Dieu nos demandes:
Ecoute-nous, Dieu trés bon.

Béni sois-tu, Seigneur, qui a mis en nous le souffle de la vie: donne-nous
de revivre par ton Esprit.

Ecoute-nous, Dieu trés bon.

A I’aube de ce jour, suscite en nous le désir de te servir:
gue nos travaux et nos joies te glorifient.

Ecoute-nous, Dieu trés bon.

Devant les pieges de I’argent et de I’orgueil,
dessille nos yeux et guide nos pas.

Ecoute-nous, Dieu trés bon.

Rends-nous sensibles aux besoins de nos freres:
que notre charité se fasse inventive.

Ecoute-nous, Dieu trés bon.

Pater noster, qui es in caelis,

sanctificetur nomen tuum;

adveniat regnum tuum;

fiat voluntas tua sicut in caelo et in terra.
Panem nostrum cotidianum da nobis hodie
et dimitte nobis debita nostra

sicut et nos dimittimus debitoribus nostris
et ne nos inducas in tentationem

sed libera nos a malo.

Nous t’en prions, Dieu de miséricorde, sur les hommes qui n’ont pas recu ta
lumiere, fais lever ton soleil, Jésus, le Christ, notre Seigneur. Lui qui regne
avec toi et le Saint-Esprit, maintenant et pour les siecles des siecles. Amen.

Le Seigneur soit avec vous. Et avec votre esprit.
Que Dieu tout-puissant vous bénisse, le Pere, le Fils T et le Saint-Esprit. Amen.
Allez dans la paix du Christ. Nous rendons grace a Dieu.
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20 October 2009

Retreat Day

Messa del Santissimo Redentore

Introito - Christ who was Christ who is now (Lécot)

fall ) ! ! ! . !
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Christ who was, Christ who is now, Christ in all things, be-low, a - bove, You are
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God, and You are Love, At your call, O Lord, we bow! Bless-ed be God,
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Shep-herd of all, seek-ing the strawhen dan-gers fall, lost in the night of fear and
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dark. Praise, oh praise Him! Sing Glo-ri - a!  A-men! Al - le-lu - ia!
R2/ Cristo ayer y Cristo hoy, R3/ Christ hier, Christ aujourd’hui,
Cristo siempre seré el Sefior. Christ demain, pour tous et toujours,
Ta eres Dios y eres Amor; Tu es Dieu, Tu es I’Amour.
me has llamado jAqui estoy! Tu appelles: nous voici!

2. iGloria al Sefior! Que se encarnd
Yy por nosotros padecio

sobre una Cruz hasta expirar:

sin medida su amor nos da...
iAmen! jAleluya!
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Kyrie (Taizé)
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Ky-ri-e, Ky-ri-e, e - le-i-son. Ky-ri-e, Ky-ri-e, e - le-i-son.

- Signore, tu sei venuto per portare luce e salvezza ad ogni essere umano,
abbi pieta di noi. Kyrieeleison!

- Cristo, tu ci chiami a continuare la tua opera di riconciliazione,
abbi pieta di noi. Christe eleison!

- Signore, tu ci rendi strumenti di pace nell’umanita,
abbi pieta di noi. Kyrie eleison!

Colleita

Dio, che hai costituito il tuo Unigenito Redentore del mondo, e per mezzo
di lui, sconfitta 1a morte, ci hai misericordiosamente rigenerati alla vita, fa’
che r icordando q uesti benefici, siamo s empre u nitia t e n el’amore e
godiamo eternamente i frutti d ella tua r edenzione. Peril nostro Signore
Gesu Cristo, tuo Figlio, che ¢ Dio, evive er egna con te, nell'unita d ello
Spirito Santo, per tutti i secoli dei secoli. Amen.

Prima Lettura Rm 5,12-21

Fratelli, come a causa di un solo uomo il peccato € entrato nel mondo e con
il peccato la morte, cosi anche la morte ha raggiunto tutti gli uomini, perché
tutti hanno peccato. Fino alla legge infatti c’era peccato nel mondo e, anche
se il pe ccato non pud e ssere i mputato quando manca la legge, |la morte
regnd da Adamo fino a Mosé anche su quelli che non avevano peccato con
una trasgressione simile a quella di Adamo, il quale é figura di colui che
doveva venire. Ma il dono di grazia non € come la caduta: se infatti per la
caduta di uno solo morirono tu tti, molto di pi ula graziadi Dio e il d ono
concesso in gra ziadiun solo uo mo, Ge su Cristo, sis ono ri versatii n
abbondanza su tutti gli uomini. E non & accaduto per il dono di grazia come
per il peccato di uno solo: il giudizio parti da un solo atto per la condanna, il
dono di grazia invece da molte cadute per la giustificazione. Infatti se per la
caduta di uno solo la morte ha regnato a causa di quel solo uomo, molto di
piu quelli che ricevono I'abbondanza della grazia e del dono della giustizia
regneranno nella vita per mezzo del solo Gesu Cristo. Come dunque per la
colpa di uno solo si € riversata su tutti g li uomini la co ndanna, cosi a nche
per | 'operadi g iustiziadi unosol osiriv ersasu tutti gliuo minil a
giustificazione che da vita. Similmente, come per la disobbedienza di uno
solo tutti sono stati costituiti peccatori, cosi anche per 'obbedienza di un o
solo tutti saranno costituiti giusti. La legge poi sopraggiunse a dare piena
coscienza della caduta, ma laddove ¢& abbondato il peccato, ha
sovrabbondato | a grazia, pe rché co me il p eccato a veva regnato con la
morte, co si regni anche | a grazia con la giustizia perla vita e terna, per
mezzo di Gesu Cristo nostro Signore.

Verbum Domini — Deo gratias
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Salmo responsoriale
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Mi-se-ri-cor-di-as Do-mi-ni in ae-ter-num can-ta-bo!

El Sefior es mi Dios y salvador,

confiaré y no temeré,

porque mi fuerza y mi poder es el Sefior,
El fue mi salvacion. R/.

Sacaran agua con gozo de las fuentes de la salvacion,

Y diran en aquel dia: Den gracias al Sefior, invoquen su hombre;
cuenten a los pueblos sus hazanas,

proclamen que su hombre es excelso. R/.

Canten al Sefor, que hizo maravillas;

anuncienlas a toda la tierra.

Griten jubilosos, habitantes de Sion:

iQué grande es en medio de ti el Santo de Israel! R/.

Canto al Vangelo /n14,16
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Al-le-lu - ia, al-le - lu-al-le-lu - ja! Al-le-lu - ia, al-le - lu - ia!

If he gives his life as an offering for sin,
he shall see his offspring and enjoy a long life;
and the will of the Lord shall be accomplished through him. Alleluia.

Gospel /n3,13-18.21

The Lord be with you - And also with you.
+A reading from the Holy Gospel according to John.
Glory to you, O Lord.

Jesus said to Nicodemus: No one h as ascended into he aven except the one who
descended from heaven, the Son of Man. And just as Moses lifted up the serpent in the
wilderness, so must the Son of Man be lifted up, thatwhoever believes in him may
have et ernal | ife. “For G od so | oved the world that he g ave his only S on, so t hat
everyone who believes in him may not perish but may have eternal life. “Indeed, God
did not send the Son into the world to condemn the world, but in order that the world
might be saved through him. Those who believe in him are not condemned; but those
who do not believe are condemned already, beca use they have not believedinthe
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name of the only Son of God. But those who do what is true come to the light, so that it
may be clearly seen that their deeds have been done in God.”

This is the Gospel of the Lord. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Omelia

Rinnovo dei voti

Superior Generalis:

Christum, Salvatorem mundi, fideliter ac perseveranter sequens,
ego
renovo vota castitatis, paupertatis et oboedientiae,

simul ac votum et iusiurandum pseverantiae,

secundum indolem et normam Congregationis Sanctissimi Redemptoris,
ut — ad bonum totius Ecclesiae — im me et in universa Congregatione
zelus apostolicus crescat.

Omnes: Amen.
Preghiera dei fedeli

Fratelli [ e sorelle] carissimi, Dio vuole la vita e la salvezza dell'uomo,
percio ci ha inviato il suo Figlio per redimerci e renderci partecipi della
sua vita d ivina. I n risposta ai su oi d oni, p resentiamo ora al P adre,
tramite il suo Unico Figlio, le nostre intenzioni:

Sin S -
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Chri-ste! Ex-au-di nos! Ex-au-di nos!
[English] — Per la Chiesa universale / For the Universal Church
[Spanish] — Per 1 nostri Pastori / For the Church Leaders
[Portuguese] — Per tutti i redentoristi nel mondo / For all the Redemptorists
[Italian] — Per il nostro Capitolo generale / For our General Chapter
[German] — Per il nostro mondo / For our World and its needs
[Polish] — Per 1 giovani / For the Youth in our Society
[Vietnamese] — Per le vittime dell’ingiustizia / For the abused and forgotten
[Ukrainian]  — Per 1 piu abbandonati / For the most abandoned among the poor

Signore, Padre santo, continua a salvare tutti i tuoi figli. Vieni incontro al
nostro bisognodi amore e diperdono, e contenerezza p atema guidaci
sempre verso di te. Per Cristo nostro Signore. Amen.
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Offertorio - Symbolum 77 (Sequeri)
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Non a-vrd pa-u-ra, sai,
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se tu sei con me: io ti pre-go, re-sta con me.

2. Credo in Te Signore, nato da Maria
Figlio eterno e santo, uomo come noi
morto per amore, vivo in mezzo a noi
una cosa sola con il Padre e con i tuoi
fino a quando io lo so, Tu ritornerai
per aprirci il regno di Dio.

Sulle oiferte

3. Tu sei la mia forza altro io non ho,
Tu sei la mia pace la mia liberta,

niente nella vita ci separera

so che la Tua mano forte non mi lascera
so che da ogni male Tu mi libereral,
e nel Tuo perdono vivro.

Accetta, Signore, i doni che abbiamo ricevuto dalla tua bonta; diventi per
noi premio d’eterna redenzione il sacrificio che ti offriamo sulla terra. Per
Cristo nostro Signore. Amen

Santo (Lécot)
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San - ctus, Sanc - tus, San - ctus Do-mi-nus!
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Ple-ni sunt coe-li et ter - ra glo-ri-a tu- - al
Ho - - san - - - na ~in ex - cel - sis!
Be-ne - -dic --tus qui venit in no-mi-ne Do - mini!
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Mysterium fidei - Salvator mundi (Taizé)
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Sal-va nos, sal-va nos! Sal-va-tor mun-di, sal - va nos!
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Dossologia - Amen
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A - men. A-men. A - men.

Padre nostro greco-cattolico (paleoslavo)

Otche nash. Izhe yesi na fiebedeh. OTye HalTb, Wke ecH Ha Hebechxn,
da sﬁfiafiﬁia imia Tvoye Jla cBATHTCA UMA TBOE,
da pfiidet tsarsttive Tvoye, Jla npiuneTs napcrsie Troe,
da budet volia Tvoya yako na fiebesi i na zemii Jla GOy IET BOJIA TBOA, KM HA HEOECH M HA 3EMIIH.
Hieb nash nasushchniy dazhd nam diies. Xb6b HalIE HACOYTIHBIN JaXIb HAMb JTHECH:
i osta¥i nam dolgi nasha. U ocTaBu HAMB JOITH HAIIIA,
yakozhe i mi ostavliiayem dolzhiiikom nashim: SKOE U MbI ()CTABIAEMb JTODKHHKM®MB HAIIIHMb,
I fie vvedi nas vo iskushéfiiye, U He BBeAM HAC BO HCKOYIIEHIE,
no izbavi nas ot lukavago. Ho u36aBu Hac W 10y’ KaBar®.
Agnello di Dio (Taizé)
pu_ (1) | (2) (3). (4)

1” T T

G e 1

Ag-nus De-i, qui tol-lis pec-ca-ta mun-di, mi-se-re-re no-bis.
e T T R R - do-na no-bis pa-cem.
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Comunione — Gathered in the love (Haugen)
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ev-er fol-low the way of truth and life.

2. See what love our God has shown to us,

to call us the children of God.

And as God has loved us, so we must love each other,
ever follow the way of truth and life.

3. Join with me and enter in rejoicing,

praise the one who has called us to be.

And we come to you, the flock that you will shepherd;
you will show us the way of truth and life.

4. Praise our God, who fashioned all creation,
praise to Christ, who redeemed us in love;

praise the Spirit blest, who calls us and renews us,
leads us all in the way of truth and life.
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Dopo la comunione

Ristorati d al s acramento d ella n ostra s alvezza, ti preghiamo, Signore: tu
che perlaredenzione del Fi glio t uo cifaid esiderare ci0 c he c rediamo,
concedi di poter giungere dove tendiamo con g ioiosa speranza. Per Cristo
nostro Signore. Amen.

Canto finale - O bella mia Speranza (S. Alfonso)
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Sotto del tuo bel manto, amata mia Signora,

vivere voglio e, ancora, spero morire un di.

Che se mi tocca in sorte finir la vita mia

amando Te, Maria, mi tocca il cielo ancor. Q

VN
Se mai pensier molesto, viene a turbar mia mente W L
Sen fugge, allor che sente il nome tuo chiamar. Q\ /)')
In questo mar del mondo tu sei I'amica stella ﬁ

che puoi la navicella dell’alma mia salvar.
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20 October 2009

Retreat Day

Evening Prayer

Redemptorist spirituality: Restructuring is good news
La espiritualidad redentorista: La reestructuracion, una buena noticia

Opening Hymn - Lauda, Jerusalem

Exposition of the Blessed Sacrament
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Siencio orante - Stlent adoration

2y

Introduction

Reader:

The first question t hat often c omes to mind, in t he ¢ ontext of t he p resent
situation o ft he C hurch, ist his: Do we Redemptorists have a future? W ill
Redemptorists generate a f uture i n whi ch th ey ¢ ontribute to bui ldup a m ore
Christian, f reer and m orer esponsible so ciety, gr oundedin t he G ospel of
Redemption?

The pr esent c risis o fr eligious life is nota subjectivecrisis. [tisnotan
emotional state of religious that could change tomorrow. The crisis is objective and
real, the fruit of new socio-cultural and ecclesial conditions. The crisis of religious
life is directly related to present reality and should be dealt with objectively. It makes
us doubt and rethink our motivations. In the past doubt was a sign of insecurity and
weakness. Today, a person sure of himself/herself is someone who knows how to turn
doubt into a critical and constructive attitude. Our presence in secular society, where
the Church is a minority, has to be different. Inculturation into this new culture is an
exhausting process. It p uts our f idelity to the G ospel, t o the C harism of our
Congregation and to today’s men and women to the test. In this new culture one must
evangelize in a new way, as Clement said of his own day. The modern world is not as
open to the proclamation of the Gospel as the Second Vatican Council led us to think
in its Constitution, Gaudium et Spes.

Espaiol: En la situacion actual de 1a Iglesia la primera pregunta qu e frecuentemente nos
hacemos es ésta: T endremos futuro 1os redentoristas? Tendran los redentoristas un f uturo
que contribuya a construir una sociedad mas cristiana, mas liberada y méas solidaria, fundada
en el evangelio delaredenciéon? Lacrisis actual de 1avidareligiosano esuna crisis
subjetiva. No es un estado emocional de los religiosos, que podria cambiar mafana. La crisis
es objetiva y real, fruto de las nuevas situaciones socioculturales y eclesiales. La crisis de la
vida religiosa corresponde a la realidad y debe ser tratada objetivamente. Nos obliga a dudar
y a repensar nue stras m otivaciones. En el pasado la duda era signo de inseguridad y de
debilidad. Hoy una persona segura es una persona que sabe hacer de 1a duda una actitud
critica y cons tructiva. Nuestra pr esencia en una s ociedad laica, dondel a Iglesias era
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minoritaria, tiene que ser diferente. La inculturacion en esta nueva cultura es un p roceso
fatigoso, que pone a prueba nuestra fidelidad al evangelio y al carisma de la congregacion y
la fidelidad al hombre de hoy. En esta nueva cultura hay que evangelizar de manera nueva,
como decia San Clemente en su tiempo. El mundo moderno no esta tan abierto al anuncio
del E vangelio ¢ omo ha cia pe nsar e 1 C oncilio V aticano II en s u C onstitucion C onciliar
Gaudium et Spes. Los redentoristas tenemos actualmente la tarea de buscar caminos para un
futuro que no sea simplemente sobrevivencia, sino promesa de vida. La congregacion sera lo
que nosotros queramos que sea.

Lector:

La c ongregacion necesita nuevos s ignos de e speranza e n n uestras ¢ omuni-
dades. La vi da ¢ onsagrada e st r ecibiendo m uchos da rdos ¢ ontra la e speranza;
nuestra reduccion numérica, las consecuencias de una sociedad laica, consumista e
individualista, nu estras d ificultades para e ncontrar un modelo de vi da c onsagrada
provocativo para nuestra Iglesia, los nuevos aredpagos del mundo, que necesitan ser
evangelizados. Hoy no basta hablar sobre la esperanza, hay que crear signos claros de
esperanza, que consigan traernos un entusiasmo nuevo. La esperanza no es una con-
fianza ciega, pero si una seguridad de obtener la meta, incluso cuando todas las cir-
cunstancias son adversas.

Nuestra e speranza tiene que ser c onsciente, lucida y realista; no d ebe tener
miedo a analizar objetivamente y sin prejuicios la situacion actual por muy critica que
seay aunque esto provoque reacciones c ontrarias entre n osotros mismos. Mas que
polarizar nuestra vida en lo que ha sido y hecho, debemos escuchar la voz de 1o que
estamos llamados a ser y a hacer hoy.

La esperanza implica asumir riesgos. Sin esperanza, dificilmente nos arriesgamos.
La esperanza nos da un e spiritu creativo y combativo, capacitandonos para romper con
nuestro conformismo y dandonos valor para cambiar. La reestructuracion debe ser una
“buena noticia” para la congregacion.

Ante | ap alabra “reestructuraciéon” hay m uchos que no m uestran i nteres.
Habitualmente cuando se comienza a hablar de este proceso, se suscitan reacciones
negativas; hay un a predisposicion a pensar que e s un signo de decadenciay de
derrota. S6lo cuando se ven frutos, se piensa que valio la pena. La reestructuracion no
es la contribucion que hay que pagar porque nos va m al, sino e | e sfuerzo q ue
debemos hacer por abrir nuevos horizontes a nuestra mision.

La reestructuracion no va a ser una solucidbn magica para todas nuestras
dificultades y desafios actuales. Nuestras dificultades no dependen principalmente de
las estructuras. La reestructuracion, sin embargo, si puede ser una oportunidad para
hacer d espegar e 1 sery la mision d e nuestra vida conun nuevo ardory ¢ omo
contribucidn eficaz a la nueva evangelizacion.

English: Redemptorists today face the task of opening a venues to the future that do not

simply deal with survival but with the promise of life. The Congregation will be what we

want it to be Communities in the C ongregation need new signs o f hope. M any darts are

being t hrown t hat d eflate t he hope of consecrated 1 ife: our r educed n umbers, t he con-

sequences of a secularized world, consumerism and individualism, our difficulties in finding

a challenging model of consecrated life for our Church, the new “aeropagi” of the world that
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need to be evangelized. It is not enough to just talk about hope. We have to generate clear
signs of hope capable of filling us with new enthusiasm. Hope is not blind trust. It is the
assurance that we will reach the goal, even when e verything seems to go a gainst us. Our
hope ha st o be ¢ onscious, ¢ oherent and r ealistic. Its hould not b e afraidt o a nalyze
objectively and with an open mind the current situation, as critical as it may be, even if this
provokes conflicting reactions among ourselves. We must learn to listen closely to discover
what we are called to be and do t oday in order to avoid polarization by concentrating on
what happened or has been done. Hope implies the willingness to take risks. It is difficult to
take risks w ithout hop e. H ope gives us a creative and c ourageous s pirit, e nabling us to
overcome our t endencyt o c omfort and conformity; givingus the couraget o c hange.
Restructuring should be “good news” for the Congregation. There are many who show little
interest in “restructuring”. Frequently, when one begins to speak of this process, it arouses
negative reactions. There is a bias to think of itis a sign of decadence and defeat. People
come to think that it w as worthwhile only after its fruits are seen. Restructuring is not the
price we p ay for what is going wrong. Itisthe e ffort we investin orderto opennew
horizons for our mission. Restructuring won’t be a magic solution to all our problems and
current challenges. Our problems do not come mainly from our structures. R estructuring,
however, can be an opportunity to launch once again our life and mission with new energy
and as an effective contribution to the new evangelization.

At the heart of Restructuring for Mission isour Spirituality
which isan integrated force

Espafol: Podemos describer la espiritualidad como una forma o estilo de vida, que articula
y encarna una respuesta a Dios. Es Dios quien toma la inicitiva de esta relacion. La
espiritualidad no conduce y envuelve en la relacion con Dios, con 1 os demas, con
nosostros mismos, con la creacion.

Portugués: A espiritualidade integra e unifica a vida e as relagdes de cada um com Deus,
com os outros, com a criacdo. Assim forma e transforma todo o ser e a experiéncia
de uma pessoa.

English: One lives Christian Spirituality in a committed following of Jesus Christ through
carrying out the Will of the Father in the power of the Spirit.

Espariol: Para Jesus, la voluntad del Padre y el Reino de Dios estan al centro; le dan sentido
a todo la vida.

Portugués: Seguir Jesus significa que ele ¢ um modelo para noés. Nos, também, deve mos
viver em unidade a nossa relacao com Deus ¢ a realizagao do Reino de Deus.

Englisn: Int he Spirit our f ollowing of Jesus Christ tran sforms all our relationships:
personal, in community and with society.

BRIk Yo

Escuchar La Palabra De Dios - Listening to the Word of God

Un simbolo espléndido de la espiritualidad Cristiana es el Si de Maria en la Anunciacion.
A splendid symbol of Christian Spirituality is the Yes of Mary in the Annunciation.
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Luc 1,26-38 - Luke 1,26-38

Le sixieme mois, 'ange Gabriel fut envoyé par Dieu dans une ville de Galilée,
du nom de Nazareth, a une vierge fiancée a un homme du nom de Joseph, de
lamaisonde David; et lenomdelavierge était Marie. Ilentraetluidit:

«Réjouis-toi, comblée de grace, le Seigneur est avec toi». A cette parole elle
fut toute troublee, et elle se demandait ce que signifiait cette salutation. Et
I’ange lui dit: «Sois sans crainte, Marie; car tu as trouvé grace aupres de Dieu.
Voici que tu concevras dans ton sein et enfanteras un fils, et tu ’appelleras du
nom de Jésus. Il sera grand, et sera appelé Fils du Tres-Haut. Le Seigneur
Dieu lui donnerale trone de David, son pere; il régnerasurlamaisonde
Jacob pour les siecles et son regne n’aura pas de fin». Mais Marie dit a I’ange:
«Comment ce la s era-t-il, p uisque je ne connais pas d’homme?». L’ange 1 ui
répondit: «L’Esprit S aint viendra surtoi, etlap uissance d u T res-Haut te

prendra sous son ombre c’est pourquoi I’étre saint qui naitra sera appele Fils
de Dieu. Et voici qu Ehsabeth ta parente, vient, elle aussi, de conceV01r un fils
dans savieillesse, et elle en esta son sixieme m ois, el Te gu'on appelaitla
stérile; car rien nest impossible a Dieu». Marie dit alors: «Je suis la servante

du Seigneur ; qu’il m’advienne selon ta parole!». Et 'ange la quitta.

W sz6stym miesigcu postal Bog aniota Gabriela
do miastaw G alilei, zwanego Nazaret, do
Dziewicy poslubione;j mqiowi, imieniem J ozef,
z rodu Dawida; a Dziewicy bylo na imig
Maryja. Aniol wszedt do Niej i1 rzekt: «Badz
pozdrowiona, petna taski, Pan z Toba,
blogostawiona jestes mi¢dzy niewiastami». Ona
zmieszala si¢ na te stowa i1 rozwazala, co
miatoby znaczy¢ to pozdrowienie. Lecz aniot
rzekt do Niej: «Nie boj si¢, Maryjo, znalazta$
bowiem ftaskg u Boga. Oto poczniesz i
porodzisz Syna, ktoremu nadasz imi¢ Jezus.
Bedzie On wielki i bedzie nazwany Synem
Najwyzszego, a Pan Bog da Mu tron Jego
praojca, Dawida. Bedzie panowat nad domem
Jakuba na wieki, a Jego panowaniu nie bedzie
konca». Na to Maryja rzekla do aniofa: «Jakze
si¢ to stanie, skoro nie znam meza?». Aniot Jej
0dp0w1ed21a1 «Duch Swiety zstapi na Ciebie 1
moc Najwyzszego ostoni Ci¢. Dlatego tez
Swiete, ktore si¢ narodzi, begdzie na zwane
Synem Bozym. A oto réwniez krewna Twoja,
Elzbieta, poczeta w swej starosci syna i jest juz
w szOstym miesigcu ta, ktora uchodzi za
nieptodng. Dla Boga bowiem nie ma nic
niemozliwego». Na to rzekla Maryja: «Oto Ja
stuzebnica Panska, niech Mi si¢ stanie wedtug
twego stowal!» Wtedy odszedt od Niej aniot.

Verbum Domini — Laus tibi, Christe

In the sixth month, the angel Gabriel was sent by
God to atown of Galilee called Nazareth, to a
virgin e ngaged to a man whose na me w as
Joseph, a descendant of David, and the virgin's
name was Mary. The angel came to her and said:
«Greetings, favored one, the Lord is with you!».
But she was greatly troubled by his words and
begant o w onder a bout t he m eaning of t his
greeting. So the angel said to her: «Do not be
afraid, Mary, f or you have f ound f avor with
God! Listen: You will become pregnant and give
birth to a son, and you will name him Jesus. He
will be great, and will be called the Son of the
Most High, and the Lord God will give him the
throne of his father David. He will reign over the
house of J acob forever, a nd hi s ki ngdom w ill
never end ». Mary said to the angel: «How will
this be , s ince 1 ha ve n ot ha d s exual r elations
with am an?». The an gel r eplied: «The H oly
Spirit will come upon you, and the power of the
Most High will overshadow you. Therefore the
child to be born will be holy; he will be called
the S onof G od. A nd1 ook, yourr elative
Elizabeth has also become pregnant with a son
in her old age — although she was called barren,
she is now in her sixth month! For nothing will
be impossible with God». So Mary said: «Yes, |
am a s ervant of the Lord; let this happen to me
accordingt o yourw ord». Then thean gel
departed from her.
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Meditando la Palabra de Dios - Meditating on the Word of God

Portugués: Maria ¢ envolvida pelo Espirito Santo ¢ sua vida ¢ formada e transformada por
ele. Seu sim ¢ uma resposta de todo o seu ser a iniciativa de Deus. P or este sim a
Palavra se torna carne nela pelo poder do Espirito.

Espafiol: Surelacio nconD ios y surel acion con los demads soni nfluenciadas y
transformadas por esta experiencia. Este Si no es pasivo, se convierte inmediata-
mente en accidn en la Visitacion.

English: In being open to the Spirit, Ma ry received the Goo d News, Jesus, into her womb
and brought him to the world. How are we being invited to be open to the Spirit
today in receiving the Good News and sharing him with the world?

Miencio orante - Silent prayer
Hymn - O povo de Deus

mas a su-a fren-te

no de-ser-to an - da-va

1.0 Po-vo de Deus
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me bas-tae mais na-da___ Tam-bém sou teu na-da

2.0 po-vo de

2. O Povo de Deus também vacilava, e as vezes custava a crer no amor.
O Povo de Deus chorando rezava, pedia perdao e recomegava.
Rit.: Também sou teu povo, Senhor, estou nessa estrada.
Perdoa se as vezes ndo creio em mais nada.

3. O Povo de Deus ao longe avistou a terra querida que o amor preparou.
O Povo de Deus, sorria e cantava, € nos seus louvores, teu poder proclamava.
Rit.: Também sou teu povo, Senhor, estou nessa estrada.
Cada dia mais perto da terra esperada.
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Espaiiol: Afirmamos que existe una espiritualidad Redentorista: es el estilo particular
de vida que se manifestay toma forma en la e xperiencia de un grupo —
Alfonso, los primeros redentoristas y en todos aquellos que les siguen hasta
el dia de hoy. Es esencialmente misionera en su orientacion, participa de la
Mision de Cristo, el primer misionero, que dijo de si mismo; Me envia a
proclamar la Buena Neueva a los pobres.

Portugués. A espiritualidade redentorista nd o e xiste 8 margem da espiritualidade
cristd. Como un miembro do corpoe mr elacdo c om o c onjunto, estd
intimamente liganda a espiritualidade cristd, mas configurada de um modo
que ¢ apopriado para sua Missdao. Também poder ser considerada como una
série di valores e de atitudes vividos que da um sabor particular no conjunto.
Nao ¢ uma receita que se de ve se guir c egamente, mas um e stilo de vida
especificado em nossas Constitugdes e pela tradido. E também configurada e
transmitida a través d a e xperiéncia vivida d os c ongregados na M issdo, e m
comunidade e na dedica¢do a Cristo Redentor.

English: The heart of the third chapter of our Constitutions is the “mission of Christ
the Redeemer” as the reason for our Dedication and as the unifying principle
of our lives. This third chapter is the best synthesis we have of Redemptorist
spirituality.

Profession is deeply rooted in baptismal consecration, and is a fuller
expression of it. Cons equently, by this act, t he members are incor-

porated in a particular way into the mission of Christ as ministers of
the Gospel, under the guidance of the Holy Spirit (Const. 47).

It d oesn’t s ay that Redemptorists a re “incorporated to our R edemptorist
mission” nor that R edemptorists are “incorporated t o t he m ission of the
Church”. T he reason is s imple: neither the C hurch nor the Congregation
have their own exclusive mission. The Church and the Congregation w ere
born to continue Christ’s own mission. The only mission of the Church and
of the Congregation is the mission of Christ. To continue it is their reason
for existing.

Slencio orante - Silent Prayer
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Reestructuracién y transformacién espiritual
Restructuring and Spiritual Transformation

Hymn - Eccomi, Signore io vengo

«=90 Ritornello /“

9 . T T 1 I ] } 1 I } N f ]
i T R A B T A T R
= P A— o | L o —* e

Ec - co - mi, ec - Co - mi, Si-gno-re io ven - do.

A [ h | | N . . Fine
#- + dl I J_ J} { ! ! By h 1 1Y r I T N " i
P I e e e 4 » o ‘.": g é‘ !

Ec - co - mi, ec - co - mi, si com-piain me la tua vo - lon - ta.
Strofa
| K K N N h ﬁ I l — : K Y | N — |
F . | | I L i’ =I - I [~] ‘j I I I\( 1] Jl |‘, I } I I
1 bl L > = i 1 I | |
) * o [~
Nel mio Si-gno-re ho spe - ra-to, e su di me sie chi - na-to,
P

O X I I i h h h I

F .t | 'Y (Y |

L I 2 r|F!!c
a1 S
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2. Il sacrificio non gradisci, ma m’hai aperto 1’orecchio,
non hai voluto olocausti, allora ho detto: i0 vengo! Rit.: Eccomi...

3. Sul tuo libro di me ¢ scritto: si compia il tuo volere.
Questo, mio Dio, desidero, la tua legge ¢ nel mio cuore. Rit.: Eccomi...

4. La tua giustizia ho proclamato, non tengo chiuse le labbra.
Non rifiutarmi, Signore, la tua misericordia. Rit.: Eccomi...

Lector:

En este proceso es importante reafirmar la centralidad de Cristo Redentor para
que n uestro di scurso sobre | as estructuras y 1areforma del as instituciones no s e
conviertan s olamente en una p reocupacion ex terna. Hay que volver a Je sucristo, al
centro. Se necesita mas evangelio y menos doctrina, mas Jesucristo y menos ley. El
verdadero secreto de la reestructuracion es 1o que sucede a diario en las vidas de los
religiosos € n s u ¢ omunidn ¢ on C risto y e ntre e llos m ismos. A pa rtir de nuestra
espiritualidad podremos también redimir nuestras estructuras, liberandolas de la rutina
que las hace ineficaces y ddndoles una vida nueva. La redencion es un proceso costoso;
supone cambios radicales en nuestro modo de pensar y en nuestra vida diaria.

En la vida van apareciendo continuamente deseos nuevos; no existen
instituciones ni personas que puedan vivir sin deseos. El deseo manifiesta algo que
nos falta, d eseamos lo que no tenemos, y, al mismo tie mpo, ¢ I deseo e suna
afirmacion de lo que ya tenemos. Vivir es desear vivir. V ivir nuestro carisma € s
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desear v ivirlo. Pero e n nuestra vida existen ta mbién deseos inc onscientes, de los
cuales debo 1 iberarme parallegara descubrir mide seo m as p rofundo. N uestros
deseos pe rsonales o institucionales tienen qu e se r f ecundados por un deseo mas
profundo y mas noble, por el deseo que tiene Dios, sobre nosotros y sobre nuestra
congregacion. No bastala pregunta: qué eslo quey od eseo. Hay q ue pon erse
preguntas como ¢€stas: qué es lo que el mundo quiere de mi y de mi congregacion, qué
quiere Dios de nosotros?

A veces es dificil o imposible saber hacia donde nos lleva el Espiritu. Ante el
desafio de la renovacion pueden existir dos tendencias qua parecen antagonicas: el
“esfuerzo por la supervivencia” y el “estar abiertos a la accidon del E spiritu”. L os
limites entre una y otra no son faciles de distinguir. Esforzarse s 6lo por la
supervivencia seria hacer nuestra o bra y e star solamente abiertos a la accion del
Espiritu podria hacernos pasivos ¢ irresponsables. Es necesario conjugar las dos. La
reestructuracion fortalece la r evitalizacion de la mi1sion ¢ uando se | ogra im plicar
realmente a las personas. Personas y estructuras estamos a servicio de la mision. La
renovacion de 1as p ersonas tiene q ue se r ¢ ultivada d urante t odo e 1 proceso. L as
personas son mas importantes que las estructuras.

English: In the process of restructuring it is important to reaffirm the centrality of Christ the
Redeemer s o t hat w hat w e s ay a bout s tructures a nd t he ¢ hange o f'i1 nstitutions doe sn’t
become just a concern with externals. It is necessary to return to Jesus Christ, to the center.
We need more Gospel and less doctrine, more Jesus Christ and less law. The true secret of
re-structuring is in w hat happens in the daily lives of religious in their communion w ith
Christ and among themselves. Starting from our spirituality we will be able to redeem our
structures, liberating the m from the routine that makes the m ine ffective and giving them
new life. Redemption is a costly process; it implies a radical change in our way of thinking
and in our daily life. In life, new desires appear continually. Neither institutions nor people
can live w ithout de sires. Desire m anifests s omething w e are 1 acking. We want what we
don’t have and, at the same time, the desire itself is an affirmation of what we already have.
To live is to want to live. To live our Charism is to want to live it. In our lives, however,
there a re a Iso unc onscious de sires f rom w hich w e m ust | iberate our selves i n or der t o
discover our deepest longings. Our personal or institutional desires must be surpassed by a
deeper and more noble desire, the desire for what God desires of us and our Congregation. It
is not enough to ask: what it is that I want? It is necessary to ask ourselves questions like
this: what is that the world asks of me and of my Congregation? What does God ask of us?
At times it is difficult, if not impossible, to know where the Spirit is leading us. Within the
challenge o f r enewal, t here appear to be two tendencies t hat may seem to opposed one
another: the “effort to survive” and being “open to the action of the Spirit.” It is not always
easy to distinguish where the boundaries are between the two. To merely strive for survival
could limit us to what we are doing; to be solely open to the action of the Spirit could make
us pa ssive and i rresponsible. Itis necessary to br ingt het wo t ogether. Restructuring
strengthens the revitalization of mission when it succeeds in really involving people. People
and s tructures m ust be att he s ervice of m ission. P ersonal r enewal m ust be c ultivated
throughout the whole process. People are always more important than structures.

Silencio orante - Silent Prayer
Our Redemptorist Solidarity with the Poor
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Nuestra solidaridad redentorista con los pobres

Hymn - Gather us in (Haughen)
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we shall a-wa-ken, We shall a-rise at the sound of our name.

We are the young, our lives are a mystery.
We are the old who yearn for your face.

We have been sung throughout all of history,
Called to be light to the whole human race.

Gather usin, therich and the haughty,
Gather usin, the proud and the strong;
Give usa heart so meek and so lowly,
Give usthe courage to enter the song.

Here we will take the wine and the water,

Here we will take the bread of new birth,

Here you shall call your sons and your daughters
Call us anew to be salt for the earth

Give us to drink the wine for compassion,
Give us to eat the bread that is you;
Nourish us well, and teach us to fashion
Lives that are holy and hearts that are true.

BRIk s
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In the usual language of the Congregation the poor are simple people, humble,
lacking in e ducation and generally e xcluded; the ones who face great difficulties,
who, if they have a job, it is atoughone. St. Alphonsus c alls them “il popolo
minuto”, the little ones of this world. The map of poverty changes continually. New
forms of poverty come up continually. At times poverty is displaced territorially. The
document of Aparecida puts a name to the faces of those who suffer.

Among them are the indigenous and A fro-American communities, which often are not
related with dignity and e quality o f c onditions [ ...]; many w omen w ho are ex cluded
because of their sex, race, or socio-economic situation; young people who receive a poor
education [...]; many poor people, unemployed, migrants, displaced, 1andless peasants
[...]; boys and girls subjected to child prostitution, often linked to sex tourism; also the
children vi ctims of abortion... W e are also c oncerned a bout t hose addicted t o dr ugs,
differently-abled people, be arers and victims o f's erious di seases s uch as m alaria,
tuberculosis, and HIV-AIDS [...]; nor do we forget those who are kidnapped and the
victims of vi olence, terrorism, armed conflicts, a nd public ins ecurity; like wise the

elderly, who often find themselves rejected by their family as people who are a nuisance
and us eless. F inally, w e are pained by t he i nhuman s ituation of the vast ma jority of
prisoners, who also need us to stand with them and provide fraternal aid. The excluded
are not s imply “ exploited” but “ surplus” a nd *“ disposable” ( Final Document of
Aparecida, 65).

Our ow n C onstitutions a re filled w ith ¢ laims on behalf of the poor. Th ey
remind us that the poor were the reason for the founding of our Congregation. In a
sense, the poor were our founders and continue to “re-found” us in each period of our
history. The ministry that characterizes our following of Christ is directed towards
those who are most abandoned spiritually, particularly the poor.

The consecration on the day of our religious profession is not a generic
consecration. We did not consecrate ourselves simply to the mission of Christ, but to
the mission of Christ according to the apostolic Charism of Saint Alphonsus, to the
most abandoned and the poorest. The definitive act of our whole missionary life was
our r eligious profession in the c ongregation founded by S aint A Iphonsus, w hose
purpose is “to follow the example of Jesus Christ our Savior in the preaching of the
word o f God to the poor” (Const. 1). “To follow the example of our Savior Jesus
Christ” becomes concrete in the words, “in the preaching of the Word of God to the
poor.” T he mission is not r ealized a part f rom the following no r a part from the
consecration. I t makes it concrete, gi ving it it s ow n sp ecific characteristic. The
Redemptorist profession shapes and directs all of our being, not only what we do.
Our pr ofession ge nerates a ne w w ay of be ing and ofliving, following t he most
authentic model of Redemption.

Our la st G eneral C hapter asked u st o pe riodically e xamine o ur pastoral
priorities in the light of Constitution 5 by giving special attention to the situations of
social and ecclesial exclusion that continually claim our attention; by searching for
new ministries that respond to the needs of men and women in our world.

We should not consider our vows as obligations but as a stimulus to risk all for
the Kingdom of God, as incentives to become signs of solidarity with the victims of
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history, with those who lack life and hope. To share with the poor, with those who are
isolated, with the oppressed and marginalized, is a way of living out prophetically our
evangelical ¢ ounsels. O ur p overty is v oluntary. I tis neither inj ustice n or ¢ ruel
exploitation what leads us to live the way we live. Our poverty is not principally a
giving up but communion and solidarity.

Solidarity with the poor leads us to take on a s our own the difficulties, the
challenges, anxieties and the struggles of the poor in order to build, along with them,
a world of justice and solidarity. Solidarity is an essential constituent of the prophetic
dimension of our consecrated life and of our following. The evangelical counsel of
poverty m ust become more and more a personal and community living out of
solidarity with the poor, a practice of detachment, of gratuity, of trust in Providence
and a w itness of a sim ple lif e (cf. X XIII G eneral C hapter, Orientations, 7 .1:
Constitution 5 states that “preference for situations where there is pastoral need, that
is, for evangelization in the strict sense together with the choice in favor of the poor is
the very reason why the congregation exists in the church, and is the badge ofits
fidelity to the vocation it has received”).

This a wareness of fers us th e o pportunity to ¢ onfront our li fe sty le with the
Gospel and with the needs of the poor, the opportunity to place at the disposal of the
poor our resources and institutions, the occasion to participate actively in the defence
and p romotion of life, j ustice and peace. T he ¢ onclusion of t he m essage of the
previous General Chapter invites us to strengthen our hope in the face of difficulties.
“The risen Jesus of plentiful redemption keeps meeting us in the reality of the poor of
our t ime; he r emindsu s int her eality of our R edemptorist dedication a nd he
empowers us in the reality of our mission (XXIII General Chapter, Message, 16).

En el l enguaje habitual del ac ongregacion 1 os pobressonla gente humilde, s encilla,
culturalmente carente y generalmente m arginada; [ os que tienen que enfrentarse c on una
existencia di ficil, ¢ on u n t rabajo du ro. San Alfonso | os 11lama “il pop olo m inuto”, 1 os
pequefios de este mundo. El mapa de 1a pobreza cambia continuamente; continuamente o
aparecen nuevas pobrezas o las existentes se desplazan territorialmente. El documento final
de Aparecida pone nombre a los rostros de los que sufren:

Entre ellos, estan las comunidades indigenas y afroamericanas... muchas mujeres, que
son e xcluidas en razon de su sexo,raza o situacion s ocioecondémica; jovenes, que
reciben una educacion de baja calidad y no tienen oportunidades de progresar en sus
estudiosn i de entrar en el mercado delt rabajo..., desempleados, migrantes,
desplazados...; nifios y nifias sometidos a la prostitucion infantil, ligada muchas veces
al turismo s exual; también 1 os nifios v ictimas de 1 a borto...Nos p reocupan también
quienes de penden de las drog as, las pe rsonas co n capacidades di ferentes, | os
portadores y victima de enfermedades graves como la malaria, la tuberculosis y VIH -
SIDA, ... 1os secuestrados y 1 os que son victimas de la violencia, del terrorismo, de
conflictos armados y de la inseguridad ciudadana. También los ancianos... rechazados
por su familia como personas incomodas e inttiles... los excluidos, los “explotados”,
los “sobrantes” y “desechables” (Documento Final de Aparecida, 65).

Nuestras constituciones estan llenas de reclamos que nos recuerdan que fueron los
pobres la causa de la fundacion de 1a Congregacion. En un cierto sentido los pobres fueron
nuestros fundadores y ellos contintian a “refundarnos” en cada época de nuestra historia. La
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actividad, que caracteriza nuestro seguimiento de Cristo, se dirige a aquellos que estdn mas
abandonados espiritualmente y en especial los pobres.

La C onsagracion d el di a de nue stra pr ofesion religiosa no es una ¢ onsagracion
genérica. No fuimos consagrados simplemente para la mision de Cristo, sino para la mision
de Cristo s egiin el ¢ arisma a postélico de S an Alfonso, 1 os m &s abandonados y 1 os m as
pobres. El acto definitivo de toda nuestra vida misionera ha sido nuestra profesion religiosa
en la Congregacion de San Alfonso cuyo fin es “seguir el ejemplo de Jesucristo Salvador en
la predicacion de la Palabra de Dios a los pobres” (const. 1). “Seguir el ejemplo de nuestro
Salvador Jesucristo” queda mas concretizado en las palabras “predicando la Palabra de Dios
alos pobres”. Lamisionnoe s ajenaalseguimientoni a lac onsagracion, sino que 1la
concretiza, dandole una peculiaridad propia. L a pr ofesion r edentorista ha c ondicionado y
orientado todo nuestro ser y no s6lo nuestras actividades. Nuestra profesion crea una manera
de ser y de vivir, siguiendo el modelo mas genuino de la Redencion.

Nuestro tltimo Capitulo nos manda revisar periddicamente las prioridades pastorales
alaluz de la Const. 5, poniendo especial acento en las situaciones de marginacion social y
eclesial que nos interpelan incesantemente, buscando nuevas formas de actividad pastoral,
que c orrespondan a 1 as ne cesidades d e 1 os ho mbres y m ujeres d e nu estro mundo. ( cf.
Orientaciones del XXIII Cap. Gen. 7.1: La Const. 5 dice: “La preferencia por las situaciones
de necesidad pastoral o por la evangelizacién propiamente dicha y la opcion por los pobres
constituyen para la congregacion su misma razon de ser en la Iglesia y la contrasefia de su
fidelidad a la vocacion recibida™.)

No de bemos ¢ onsiderar nue stros vot 0os ¢ omo obl igaciones s ino ¢ omo un nue vo
estimulo para arriesgar mas por el Reino de Dios, a transformarnos en signos de solidaridad
con l as victimas de la historia, c on a quellos que s on pobres de vida y de esperanza. E1
compartirc onl os pob res,c ona quellos que e stana islados,c onl os opr imidos y
marginalizados es una f orma de r ealizar pr oféticamente nue stros cons ejos eva ngélicos.
Nuestra pobreza es voluntaria. No es una injusticia ni la explotacion cruel la que nos lleva a
vivir de este modo. Nuestra pobreza no e s principalmente de renuncia sino de comunion y
de solidaridad.

Las olidaridad ¢ on1 os pobr esnos 1 levaa a sumir ¢ omo nue stras la s mis mas
dificultades, los mismos desafios, angustias y compromisos de los pobres con la finalidad de
construir, junto con ellos, un mundo mas justo y solidario. La solidaridad es parte esencial de
la di mension pr ofética de nue stra vi da ¢ onsagrada y del s eguimiento. N uestro ¢ onsejo
evangélico de | a pobr eza s e de be t ransformar cada ve z m s en una pr actica i ndividual y
comunitaria de solidaridad con el pobre, de desprendimiento, de gratuidad, de confianza en la
Providencia y de testimonio de vida sencilla (Vita Consecrata, 82). Esta conciencia nos ofrece
también 1 a opor tunidad de c¢ onfrontar nue stro estilo de vidacon el e vangelio yconlas
necesidades urgentes de los pobres poniendo nuestros recursos e instituciones al servicio de
los pobres, participando activamente en la defensa y promocion de la vida, la justicia y la paz.
La conclusion del Mensaje del ultimo Capitulo General nos invita a la esperanza a pesar de
las dificultades:

El Jesus resucitado de la abundante redencion sigue saliendo a nuestro encuentro en la
realidad de los pobres de nuestro tiempo. El nos recuerda la realidad de nuestra
dedicacion redentorista y nos va fortaleciendo a través de nue stra realidad misionera
(XXIII Cap. Gen., Mensaje, 16).

slencio orante - Silent prayer
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Digamos con € corazon la oracion del Sefior: Padre Nuestro
We pray to the Father with grateful heartstheLord’s prayer: Our Father

Pater Noster, qui es in coelis,

sanctificetur nomem tuum,

adveniat regnum tuum,

fiat voluntas tua, sicut in coelo et in terra.
Panem nostrum quotidianum

da nobis hodie;

et dimitte nobis debita nostra,

sicut et nos dimittimus debitoribus nostris
et ne nos inducas in tentationem,

sed libera nos a malo. Amen.

Benediction

0 %o R N T s B | _ |
G5 [ ddledddle Sl i elirafe
) ’ ’ ! — | ! |

1. Tan-tum er-go Sa-cra-men-tum ve-ne - re-mur cer-nu - i

2.Ge-ni - to-ri;, Ge-ni - to-que lauset ju-bi-la-t - o
n# . e I . !
] e
. & @ - { — — {

et an - ti-quum do-cu - men-tum no-vo ce-dat ri-tu - i

Sa-lus, ho-nor, vir-tus quo-que sit et be-ne - dic-ti - o.
n # - . - ! .
G fer it e lrer s P el ot
PY) _—1A [ ~1/ | | I |

Prae-stet fi-des sup-ple - men-tum sen-su - um de - fec-tu - i.

Pro-ce - den-ti ab u - tro-que com-par sit lau - da-ti - o.
A 4
 im—— E
D) —

A - men.

Oremus

Deus, qu i n obis sub S acramento mirabili P assionis t uae memoriam
reliquisti; t ribue, qu aesumus, i ta nos C orporis et Sanguinis t ui sac ra
mysteria v enerari, u tr edemptionist uaef ructumin n obisiu giter
sentiamus. Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen.
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Concluding Hymn - Madre de todos
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Cuan-do la no-che sea - cer-ca y seos-cu-re-ce la fe.

— Cuando el dolor nos oprime y la ilusion ya no brilla. Madre. ..
— Cuando aparece la luz y nos sentimos felices. Madre...

BRIk Y sz
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26 October 2009

Vita Apostolica
Redemptoristarum

Caritas pastoralis urget nos

Canto inicial - Pescador de hombres (Gabardin)
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jun - toa Ti bus-ca-ré o-tro mar.

2. Tu sabes bien lo que tengo
en mi barca no hay oro ni espadas
tan solo redes y mi trabajo.

3. Tt necesitas mis manos
mi cansancio que a otros descanse
amor que quiera seguir amando.

4. Tu, pescador de otros lagos
ansia eterna de almas que esperan
amigo bueno asi me llamas.
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Kyrie (Taizé)
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— Taquea lolargo detuvidate dejaste c onducir p or el E spiritu S anto,
perdona nuestras infidelidades. Sefior, ten piedad.

— Tu que lleno del E spiritu, a nunciaste el E vangelio a 10s p obres, pe rdona
nuestras deficiencias en transmitir tu buena noticia. Cristo, ten piedad.

— Ta que eres el Buen Pastor que da la vida por las ovejas y nos invitas a tu
seguimiento, perdona nuestra falta de correspondencia a tu amor. Sefior, ten

piedad.

Oracion colecta

O Dios, P adre nu estro: por su propia l ibre v oluntad Jesus e ntregd su vida p or
nosotros para que viviéramos y nos salvaramos. Danos valor para escuchar su voz
y para seguirle en nuestro caminar hacia ti. Que nosotros también sepamos reflejar
el amor que nos ha mostrado, preocupandonos los unos por los otros con la misma
generosa amabilidad qu e € I n os ha m ostrado a nosotros. Te I o pe dimos p or
Jesucristo nuestro Sefior. Amen.

Prima lectura 7Cor 9,16-23

Bo konu a 3Biwat €BaHrenito, TO HeMa YMM XBalUTUCb MEHI, Le 00
NMOBUHHICTb MOs.. | rope MeHi, Konn s He 3Biwato €sanrenil! Tox konu
ue pobno JoBpoBINbHO, 1 Mako Haropoay; Ko X HegobpoBifbHO, TO
BUKOHYIO Cnyx0by pfopyyeHy. fAka X Haropoga MeHi? Ta, wo,
BnarosicTauun, A 6eskopncnnBo NponosigyBaB XpUCTOBY E€BaHrenito,
He BWKOPMUCTOBYKOYM OCOBUCTMX MpaB LwWwoao Onarosictda. Big ycix
OGyBwM BiNbHMIA, A 3pobuBcs pabom Aana BCix, wob Hambinbwe
npuadatn. [Ansa togeie g 6ys, Ak togen, wob togeis npuadatn; ans
nig3akoHHMX OyB, SIK MiA3aKOHHMW, XO4 caM Mig3akOHHUM He 6yBLuN,
wob npmabatn nig3akoHHuX. Ons Tux, xto 6e3 3akoHy, A 6yB
6e33akoHHMI, He OyBLUM 6e33aKOHHUK Borosi, a 3aKOHHUI XPUCTOBI,
Wwob npmnadatn 6e33akoHHuX. [1na cnabux, ak cnabun, wob npuabatm
cnabux. Ons Bcix g 6yB yce, wob cnactn 6ogan geskmx. A ue 4
pobnto ans €eaxrenii, wWob ctaTtu i CNiNbHUKOM.

If I preach the gospel, this is no reason for me to boast, for an obligation has
been i mposed on me, and woe to me if [ donot preac hit! IfIdoso
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willingly, I havear ecompense, butif un willingly, then I ha ve been

entrusted with a stewardship. What then is my recompense? That, when 1
preach, I offer the gos pel free of charge so as not to make full use of my
right in the gospel. Although I am free in regard to all, I ha ve made myself
a slave to all so as to win over as many as possible. To the Jews I became
like a Jew to win over Jews; to those under the law I became like one under
the law — though I myself am not under the law — to win over t hose under
the law. To th ose out side the law I  became like one out side the law —
though I am not outside God’s law but within the law of Christ — to win
over those outside the law. To the weak I beca me weak, to win o ver the

weak. I have become all things to all, to save at least some. All this I do for
the sake of the gospel, so that I too may have a share in it.

Verbum Domini. Deo gratias.

Salmo Responsorial: Lobet un preiset (Canon)
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All ihr, Vol - Kker, lo - bet den Herrn!
PSAUME 22

Le Seigneur est mon berger: je ne manque de rien.

Sur des prés d'herbe fraiche, il me fait reposer.

Il me mene vers les eaux tranquilles et me fait revivre;

il me conduit par le juste chemin pour I'honneur de son nom.

Si je traverse les ravins de la mort, je ne crains aucun mal,
car tu es avec moi: ton baton me guide et me rassure.

Tu prépares la table pour moi devant mes ennemis;

tu répands le parfum sur ma téte, ma coupe est débordante.

Grace et bonheur m’accompagnent
tous les jours de ma vie;

j’habiterai la maison du Seigneur
pour la durée de mes jours.
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Al Evangelio Ef4,15
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Al vivir la verdad con amor, creceremos hasta ser en todo

como aquel que es la cabeza, es decir, Cristo.

Evangelio Lc10,1-9

El sefior esté con vosotros - Y con tu espiritu.
+ Lectura del santo Evangelio segun san Juan.
Gloria a Ti, Sefior.

Después de esto, el Senor escogi6 a otros setenta y dos para enviarlos
de dos en dos delante de él a todo pueblo y lugar adonde él pensaba
ir. Es abundante 1a cosecha —les dijo—, pero son p ocos los ob reros.
Pidanle, p or tanto, al Senor de la cosecha que mande obrerosa su
campo. iVayan ustedes! Miren que los envio como corderos en medio
de lobos. No lleven monedero ni bolsa ni sandalias; ni se d etengan a
saludar a nadie p or el ca mino. Cuando entren en una casa, di gan
primero: “Paz a esta casa”. Si hay alli alguien digno de paz, gozara de
ella; y sino, 1abendiciéon no s e cu mplira. Quédense en esa casa, y
coman y beban delo que ellostengan, porque el t rabajador t iene
derecho a su sueldo. No anden de casa en casa. Cuando entren en un
pueblo y los reciban, coman lo que les sirvan. Sanen a los e nfermos
que en cuentren a lli y diganles: “El reino de Dios ya esta cercade
ustedes”.

Verbum Domini — Laus tibi, Christe.

Oracién de los fieles

Presentemos con fe al Padre, por mediacion de su Hijo, nuestras peticiones,
para que El, fuente de toda bondad, nos conceda lo que pedimos.
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Lis-ten to vyour peo - ple. Oy -e-nos, mi Dios.
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Por toda la Iglesia, extendida por los cinco continentes, para que broten en
todos los lugares vocaciones vivas, que iluminen a la humanidad de nuestro
tiempo con su palabra y testimonio. Roguemos al Sefior. Oyenos...

Por las situaciones que impiden que Cristo se haga presente a través de sus
enviados (los enfrentamientos, las divisiones entre familias o entre pueblos,
el hambre, la guerra, el terrorismo...), para que, con la luz y la fuerza de
Dios, sigan dando su vida por la Verdad. Roguemos al Sefior. Oyenos...

Por todos los redentoristas, para que crezcan mas en fidelidad a Jesucristo y
continuen siendo su presencia en medio de las gentes. Roguemos al Sefior.
Oyenos...

Por los hermanos redentoristas y religiosas asociadas a nuestra misién, para
gue su vida entregada a la oracion y al servicio sea bendecida por el Espiritu
Santo con la gracia de la abundante cosecha apostdlica. Roguemos al Sefior.
Oyenos...

Por las personas laicas, consagradas al servicio de la caridad en los distintos
campos de atencion redentorista, para que sigan siendo llama viva que
encienda al mundo. Roguemos al Sefior. Oyenos...

Te lo pedimos a Ti, Buen Pastor de tu Iglesia, que vives y reinas por los
siglos de los siglos. Amén

Ofertorio - Ubi caritas et amor (Taizé)
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U-bi ca-ri-tas, et a - mor, u-bi ca-ri - tas De-us i-bi est!

Oracion de Ofertorio

Senor Dios nuestro, Padre amoroso: tu Hijo Jesucristo entrego su vida por nosotros
como Buen Pastor; €l se entregara de nuevo por nosotros en estos signos de pan'y
vino, en esta eucaristia. Que reconozcamos su voz en el grito de nuestros projimos
en necesidad y les demos lo mejor de nosotros mismos como €l hizo por nosotros,
porque ¢l es Hijo tuyo y Sefor nuestro, por los siglos de los siglos. Amen.
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Sanctus (Gen)
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Mysterium fidei — Souviens-toi (Deiss)

Preces eucharisticae: Il -> 89, Ill -> 91.
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Dossologia — Amen (Canon)
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A-men, A-men, A-men. A-men, A-men, A-men. A-men, A-men, A-men.

Pater noster (gregoriano)
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Agnus Dei — Cordero de Dios (Bianchi)
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Comunién — One Bread one Body (Foley)
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2. Many the gifts,
many the works,
one in the Lord of all.
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3. Grain for the fields,
scattered and grown,
gathered to one, for all.




Oracion despues de la Comunion

Sefior Dios, Padre amoroso: Te damos gracias por el pan de si mismo que nuestro
Buen P astor nos hadado en esta e ucaristia. Que é1seala piedra angular, el
fundamento, sobre el que construyamos nuestras vidas y tu reino en la tierra, un
reino de justicia y amor, de fraternidad y paz. Y que aprendamos de ¢l a vivir los
unos para los otros. Te lo pedimos en nombre de Jesus, el Sefior.

Final — Santa Maria del cammino
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2. Quando qualcuno ti dice: “Nulla mai cambiera™!
Lotta per un mondo nuovo, lotta per la verita!

3. Lungo la strada la gente chiusa in se stessa va...
Offri per primo la mano a chi € vicino a te.

4. Quando ti senti ormai stanco e sembra inutile andar,
tu vai tracciando un cammino: un altro lo seguira.
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Spiritual Discernment
Beiore the Elections
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Common Meditation and Prayer

1. Opening Invocation — Veni, Sancte Spiritus
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2. Biblical Reading — Colossians 1,2-5.9-20

Grace to you and peace from God our Father. In our prayers for you we always
thank God, the Father of our Lord Jesus Christ, for we have heard of your faith in
Christ Jesus and of the love that you have for all the saints, because of the hope
laid up for you in heaven. [...] For this reason, since the day we heard it, we have
not ceased praying for you and asking that you may be filled with the knowledge
of God’s will in all spiritual wisdom and understanding, so that you may lead
lives worthy of the Lord, fully pleasing to him, as you bear fruitin every good
work and as you grow in the knowledge of God. May you be made strong with all
the strength th at comes from his glorious p ower, and may you be p repared to
endure everything with patience, while joyfully giving thanks to the Father, who
has enabled you to share in th e inheritance of the saintsin thelight. H ehas
rescued us from the power of darkness and transferred us into the kingdom of his
beloved Son, i n whom we have redemption, the forgiveness of sins. Heisthe
image of the invisible God, the firstborn of all creation; forin him all things in
heaven and on earth were created, things visible and invisible, whether thrones
or dominions or rulers or powers — all things have been created through him and
for him. He himself is before all things, and in him all things hold together. He is
the head of the body, the church; he is the beginning, the firstborn from the dead,
so that he might come to have first place in everything. For in him all the fullness
of God was pleased to dwell, and through him God was pleased to reconcile to
himself all things, whether on earth or in heaven, by making peace through the
blood of his cross.

taska wam i pokoj od Boga, Ojca naszego! Dzigki
czynimy Bogu, Ojcu Pana naszego Jezusa
Chrystusa, zawsze, ilekro¢ modlimy sie za was -
odkad ustyszeliSmy o waszej wierze w Chrystusie
Jezusie i o0 waszej mitosci, jakq zywicie dla
wszystkich $wietych - z powodu nadziei nagrody
odfozonej dla was w niebie. [...] Przeto i my od dnia,
w ktérym to ustyszeliSmy, nie przestajemy za was
sie modli¢ i prosi¢ Boga, abyscie doszli do petnego
poznania Jego woli, w catej madro$ci i duchowym
zrozumieniu, abysScie juz postepowali w sposob
godny Pana, w petni Mu si¢ podobajac, wydajac
owoce wszelkich dobrych czynéw i rosnac przez
gtebsze poznanie Boga. Niech moc Jego chwaty w
peini was umacnia do okazywania wszelkiego
rodzaju cierpliwo$ci i statosci. Z radoscig dziekujcie
Ojcu, ktéry was uzdolnit do uczestnictwa w dziale
Swietych w Swiattosci. On uwolnit nas spod witadzy
ciemnoSci i przeniést do krdlestwa swego
umitowanego Syna, w ktorym mamy odkupienie -
odpuszczenie grzechow. On jest obrazem Boga
niewidzialnego - Pierworodnym wobec kazdego
stworzenia, bo w Nim zostato wszystko stworzone: i
to, co w niebiosach, i to, co na ziemi, byty widzialne
I niewidzialne, czy Trony, czy Panowania, czy
Zwierzchnosci, czy Wtadze. Wszystko przez Niego i
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dla Niego zostato stworzone. On jest przed
wszystkim i wszystko w Nim ma istnienie. 1 On
jest Glowg Ciafa - Kosciota. On jest Poczatkiem,
Pierworodnym sposrdd umartych, aby sam zyskat
pierwszenstwo we wszystkim. Zechciat bowiem
Bog, aby w Nim zamieszkata cata Petnia, i aby
przez Niego zndéw pojednaC wszystko z soba;
przez Niego - i to, co na ziemi, i to, co w
niebiosach, wprowadziwszy pokoj przez krew
Jego krzyza.

Gracia a vosotros y paz de Dios nuestro Padre.
Damos gracias a Dios, el Padre de nuestro
Sefior Jesucristo, orando siempre por vosotros,
al oir de vuestra fe en Cristo Jesus y del amor
que tenéis por todos los santos, a causa de la
esperanza reservada para vosotros en los cielos.
[...] Por esta razon, también nosotros, desde el
dia que lo supimos, no hemos cesado de orar
por vosotros y de rogar que sedis llenos del
conocimiento de su voluntad en toda sabiduria y
comprension espiritual, para que andéis como es
digno del Sefior, agradandole en todo, dando
fruto en toda buena obra y creciendo en el
conocimiento de Dios; fortalecidos con todo
poder segln la potencia de su gloria, para



obtener toda perseverancia y paciencia, con gozo
dando gracias al Padre que nos ha capacitado para
compartir la herencia de los santos en luz. Porque
El nos libr6 del dominio de las tinieblas y nos
trasladé al reino de su Hijo amado, en quien
tenemos redencion: el perdén de los pecados. El es
la imagen del Dios invisible, el primogénito de toda
creacion. Porque en El fueron creadas todas las
cosas, tanto en los cielos como en la tierra, visibles
e invisibles; ya sean tronos o dominios o poderes o

3. Silent meditation

autoridades; todo ha sido creado por medio de El
y para EL. Y El es antes de todas las cosas, y en
El todas las cosas permanecen. El es también la
cabeza del cuerpo que es la iglesia; y El es el
principio, el primogénito de entre los muertos, a
fin de que El tenga en todo la primacia. Porque
agradd al Padre que en El habitara toda la
plenitud, y por medio de El reconciliar todas las
cosas consigo, habiendo hecho la paz por medio
de la sangre de su cruz.
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4. Response Hombres nuevos
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. Hombres nuevos, luchando en esperanza,
caminantes, sedientos de verdad.
Hombres nuevos, sin frenos ni cadenas,
hombres libres, que exigen libertad. R./

3. Hombres nuevos, amando sin fronteras,
por encima de razas ni lugar.
Hombres nuevos, al lado de los pobres,
compartiendo con ellos techo y pan. R./

5. Sant’Alfonso — Uniformita alla volonta di Dio

Gesu mio, ogni volta che dico: “Sia
benedetto Dio”, o pure, “Sia fatta la divina
volonta”, intendo di accettare tutto cio che
avete disposto sopra di me nel tempo e nel-
leternita. lo non voglio altr'ufficio,
altr’abitazione, altre vesti, altro cibo, altra
sanita, se non quella che piace a voi. Non
voglio altro impiego, altro talento, altra
fortuna se non quella che voi mi avete
destinata. Se volete che non mi riescano i
miei negozi, che vadano falliti i miei disegni,
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che si perdano le mie liti, che mi sia tolto
quanto possiedo: cosi voglio ancor io.

Se volete ch’io sia disprezzato,
malvoluto, posposto agli altri, infamato e
maltrattato anche da’ miei piu cari: cosi
voglio ancor io. Se volete ch’'io diventi
povero d'oghi cosa, sbandito dalla patria,
carcerato in una fossa e viva in continui
stenti ed angustie: cosi voglio ancor io. Se
volete ch’io stia sempre infermo, impiagato,
stroppio dentro di un letto e abbandonato



da tutti: cosi voglio ancor io come a voi In somma, mio Dio, disponete di me e
piace e per quanto tempo a voi piace. La delle cose mie come a voi piace; e non
stessa mia vita la pongo nelle vostre mani, badate alla mia volonta, mentre io non
ed accetto quella morte che voi mi voglio altro se non quel che volete voi.
destinate; e cosi anche accetto la morte Qualunque vostro trattamento, amaro o
de’ miei parenti e de’ miei amici, e tutto dolce, di mio gusto o di mio disgusto,

quel che volete voi. I'accetto e I'abbraccio; perché I'uno o I'altro
Voglio ancora tutto quel che voi mi viene dalle vostre mani.

volete circa il mio profitto spirituale. lo Accetto poi, Gesu mio, con modo

desidero di amarvi in questa vita con tutte  speciale, la mia morte e tutte le pene che

le mie forze, e di venire in paradiso ad I'accompagneranno, come voi volete, in

amarvi come v'amano i serafini, ma mi quel luogo che volete ed in quel tempo
contento di quel che volete voi. Se volete quando volete. Le unisco, mio Salvatore,
darmi un solo grado di amore, di grazia e colla vostra santa morte e ve l'offerisco in
di gloria, io piu non ne voglio, perché cosi  segno dell’lamore che vi porto. Voglio morire
volete voi. Stimo piu I'adempimento della per darvi gusto e per adempire il vostro
vostra volonta che qualunque mio  santo volere.

guadagno.

Affections of conformity to the will of God

My Jesus, every time that | say “Blessed be God,” or “May the Divine will be done,” I intend to accept
all that Thou hast ordained for me both in time and in eternity. | desire no other office, no other habitation,
no other clothing, no other food, no other health, but what it shall please Thee to send me. | wish for no
other employment, no other talent, no other fortune than that which Thou past destined for me. If Thou dost
will that I should not succeed in my affairs; that my undertakings should fail; that my lawsuits should be lost;
that my possessions should be taken away from me, — this also is my will. If Thou wishest me to be
despised, looked upon with ill will, that others should be preferred to me, that | should be defamed and ill-
treated even by my dearest friends, — this is my will also.

If Thou dost will that I should be made poor in all things, that | should be an exile from my country,
imprisoned in a dungeon, and should be forced to live in continual sorrow and affliction, — this also is my
will. If Thou willest that | should be always ill, full of wounds, lame, obliged to remain in my bed abandoned
by all, this | desire also, to be as Thou pleasest, and as long as Thou pleasest. | put my very life into Thy
hands, and accept whatever death Thou hast destined for me; and | also accept the death of my relations
and friends, and all that Thou shalt ordain.

| also unite my will to Thine in all that regards my spiritual welfare. | desire to love Thee in this life
with all my strength, and to attain Paradise, that | may love Thee as the seraphim love Thee; but | am
content with that which Thou dost will for me. If Thou dust will to give me but one single degree of love, of
grace, of glory, | wish for no more, because it is Thy will. | value more the fulfilment of Thy will than any
thing | could gain for myself. In fine, my God, dispose of me and of my affairs as it pleases Thee. Look not
at my pleasure; for | desire nothing but what is in conformity to Thy will. Whether Thy treatment of me be
harsh or kind, pleasant or unpleasant to me, | accept and embrace it, because both the one and the other
comes to me from Thy hand. My Jesus, | accept besides, in an especial manner, my death, with all the
pains which shall accompany it, according to Thy will, where Thou wilt, and at the time Thou wilt. | unite
them, my Saviour, with Thy death ; and | offer them to Thee in testimony of the love | bear Thee. | desire to
die to please Thee, and to fulfil Thy holy will.

5. Silent meditation

3 &Ko D
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6. Response — I/ tuo gusto e non il mio (Sant’Alfonso)
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2. Dunque, a te consacro e dono, tutto il core e quanto io sono;
Mio Gesu, solo il tuo Core, I’amor mio sempre sara.
Quanto degna sei d’amore, o Divina Volonta!
Quanto degna sei d’amore, o Divina Volonta!
Voglio solo a te piacere, nel patire e nel godere;
quel che piace a te, mio Amore, a me sempre piacera.
Quanto degna sei d’amore, o Divina Volonta!
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7. Light from the CSSR Constitutions

23. Since the members are called to
continue the presence of Christ and hi s
mission of redemptio n in the world,
they choose the pers on of Christ as the
centre of their life, and strive day by
day to enter ever m ore intimately int o
personal un ion with h im. Thus, at the
heart of the communit y, to form it an d
sustain it, 1s the Redee mer himself and
his Spirit of love. And the cl oser their
union with Chris t, the stronger wil 1
become their union with each other.

25. They will be docile to the Holy Spirit
who works witho ut ce asing to conf orm
them to Christ, so that they learn to view
all things as Christ does (cf. Phil. 2: 5ff),
and be of one mind with him (cf. 1 Cor.
2:16). Thi s same S pirit m oves the m
interiorly through a variety of ministries
for the work of the a postolate. For the
gifts of the members and of communities
vary “accor dingto the measure of
Christ’s giving” (cf. Eph. 4:7), “butthe
Spirit is 0 ne and t he same” (cf. 1 Cor.
12:14).

114. [...]b. T he su perior gen eral, as
supreme moderator of the Congre gation
and as pr esident of the general council,
has before all else the duty of seeing that
the m ission entr usted to the Congre -
gation by the Churc h is properl y carried
out. Consequently, he must seek to give
new vitality to the a postolic life of the
Congregation, in acc ordance witht he
constitutions an d stat utes, the decrees
and guidelines of the general chapter.
Therefore either him  self or through
another he shall visit the (vice)provinces
to give inspiration to and co-ordinate the
mission of the Congre gation under all its
aspects

115. The superi or gen eral has a uthority,
according to the norms of common law

23. Llamados a continuar la pre sencia de
Cristo y su mision redentora en el mundo,
los redentorista s elig en la persona de
Cristo co mocentro desuvida y se
esfuerzan por intensificar de dia en dia su
comunion per sonal ¢ on El. El  mismo
redentor y su Espiritu de a mor s e hacen
asi presentes en el co razon de la co mu-
nidad para ir formandola y sustentandola.
Pues cuanto mads estre cha venga a ser su
unioén con Cri  sto tan to m ayor serd la
comunion entre los mismos cohermanos.

25. Serédn dociles al E spiritu Santo, quie n
actua sin cesar en ello s para conf irmarlos
con Cristo, de modo que aprendan a ten er
mismos sentimientos de Jesucristo (cf. Flp
2,5ss) y a co mpartir sumismo modo de
pensar (1Cor 2, 16). Eles quien los i m-
pulsa interiormente a la accion apostolica
por la varie dad del 1 os ministerios. S on
diversos, en ef ecto, los caris mas de los
cohermanos y de las c omunidades “segun
la medida del don de Cristo” (cf. Ef 4,7),
pero el Espiritues el mis mo (cf. 1Cor
12,4).

114.[...] Ya que el superior general es el
supremo moderador de la C ongregacion y
presidente del Consejo general, su deber
primario es procu rar que se real icel a
mision conf iada por la Iglesia ala
Congregacion, y por eso pr omovera la
vida apos tolica delaCon  gregacion,
conforme a las Constituciones y Estatutos,
a los Decretos y O rientaciones del Capi -
tulo general . P ara ello visitard personal-
mente o por otro las (vice) provincias con
objeto de ani mar y coordinar la mision de
la Congregacion en todos los aspectos.

115. A tenor del dere cho universal y del
propio de la Con gregacién, el superior
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and the law of the Co ngregation, over all
provinces, vicepr ovinces, regions, ¢ om-
munities and members of the Con gre-
gation. The supe rior general, as the one
who principally activates and co-ordinates
the Institu te, must apply hi mself to
understanding ever more thoroug hly the
mind of the Churchandi tsnee ds,
especially i n places where the Congre -
gation e xercises its ministry. He s hould
also endeavo urtod eepenhisun der-
standing of the m ission of the Congre -
gation in the Church.

116. The superi or gen eral is th e of ficial
representative of the e ntire Con gregation.
He sees to i t, moreover, that the C ongre-
gation has due contact with the Holy See,
and that it also enter s into co -operation
with other eccles iastical and civil
institutions [...].

117. The vicar of the superior gene ral is
electedb yth egen eral chapterf rom
among t he general co nsultors. He take s
the place of the superior general when he
is absent or impeded. In the eve nt of his
death, or ter mination of his o ffice, the
vicar succeeds him both in office and title
until the next ordi nary gen eral chapter

[...].

118. The general con sultors, to be elected
by the general chapter, shall be at least six
in nu mber. Thei r pri ncipal dut y is to
promote the good of the Congregation. On
their ener gy and ab ility depe nds the
implementation of the decisions of  the
general cha pter. It is through their co -
operation thatt he po wer given to the
superior gene ral beco mes ef fective, and
all the (vice)provinc es are brought to
work tog etheri npro moting the
missionary work of the Congregation.

119. The general coun cil has the faculty -
limited in time, i.e. up to the next general
chapter of giving an authentic interpre-

general tiene a utoridad sobre toda s las
provincias, vicep ~ rovincias, re  giones,
comunidades y miembros de la Congrega-
ciéon. Como primer animador y coordina-
dor del Instit uto p rocure co mpenetrarse
cadadia mas pr ofundamente con el
pensamiento de la Iglesia  y sus nec esi-
dades, partic ularmente en los lugares en
que la Congregaci 0n realiza su ministerio,
y comprender mejor la mision de la misma
Congregacion en la Iglesia.

116. El superior gener al, en virtud de su
cargo, representa a tod a la Congregacion.
Vela ademas paraqu e la Congregacion
mantenga las d ebidas relacione s con la
Santa S ede y establezca la cooperaci 6n
con las de mas i nstituciones tanto
eclesiasticas como civiles [...].

117. El v icario d el s uperior gen eral es
elegido por el Capitulo general de entre
los consultores gen erales. Hace las veces
del superior general ausente o impedido; y
en caso de queés te ceseenel cargoo
muera, le sucede en el oficio y en el titulo,
hasta el proxi mo Capitulo general
ordinario [...].

118. Los consultores generales, que debe
elegir el Ca pitulo general, serdn al menos
seis. S u p rincipal deb er es pro mover el
bien de la Congregacion. De su diligencia
y pericia depende que las decisiones del
Capitulo genera | se hagan ef ectivas, que
resulte ef icaz la potestad otorgada al
superior general y qu e todas las (vice) -
provincias cooperen en la promocién de la
obra misionera de la Congregacion.

119. El Consejo general disfruta temporal-
mente, es decir, hasta el préximo Capitulo
general, de las sig uientes f acultades:
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tation of the stat utes, prescriptions of the  Interpretar a uténticamente los E statutos,
directories, and of any decisions made by las prescrip ciones de los Direct orios y
the general chapter; of suspending decrees  cuanto ha ya sido deci dido por el m ismo
of the general chapter, provided it informs  Capitulo, suspender los Decre  tos del
the Congreg ation of thereasonsf  or Capitulo general, notificando a la Congre -
suspending the m; of issuing new decrees gacién las causas de esta suspension,
[...]. dictar nuevos Decretos |[...].

8. Silent meditation
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9. Response — Here I am, Lord
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am, Lord. Is it |, Lord? | have heard You call-ing in the
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night. I will go, Lord, if you lead me. I will hold Your
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peo - ple in my heart.

2.1, the Lord of snow and rain, 3.1, the Lord of wind and flame,
I have borne my people’s pain. I will send the poor and lame.
I have wept for love of them. I will set a feast for them.
They turn away. My hand will save.
I will break their hearts of stone, Finest bread I will provide,
Give them hearts for love alone. "Til their hearts be satisfied.
I will speak my words to them. I will give my life to them.
Whom shall I send? R./ Whom shall I send? R./
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10. Silent meditation

3 éor 5 &

11. Biblical prayer for Wisdom: Sapientia 9, 1-11

Dieud es p éres et S eigneur miséricordieux q ui a s f ait 1 'univers p ar t a p arole,
formé ’homme par ta Sagesse afin qu’il domine sur les créatures appelées par toi
a I’existence, qu’il gouverne le monde avec piété et justice, et rende ses jugements
avec droiture d’ame, donne-moi la Sagesse qui partage ton trone et ne m’exclus
pas du nombre de tes enfants. Vois, je suis ton serviteur et le fils de ta servante,
un homme faible et dont la vie est breve, bien démuni dans I'intelligence du droit
et des lois. Du reste, quelqu’un fat-il parfait parmi les fils des hommes, sans 1a
Sagesse qui vient de toi, il sera compté pour rien. C’est toi qui m’as préféré pour
étre roi de ton peuple, juge de tes fils et de tes filles. Tu m’as ordonné de batir un
Temple sur ta sainte montagne et un autel dans la ville ou tu as établi ta demeure,
a I'imitation de la tente sainte que tu avais préparée des 1’origine. Pres de toi se
tient la Sagesse qui connait tes oeuvres, et qui était présente lorsque tu créais le
monde. E lles aitc eq uies ta gréablea tes y eux, c eq uie std roit s elon tes
commandements. Fais-la descendre des cieux saints, du trone de ta gloire, daigne
I’envoyer, pour qu’elle peine a mes c6tés et que je connaisse ce qui te plait. Elle
qui sait et comprend tout, elle me guidera dans ma conduite avec mesure et elle
me protégera par sa gloire. Amen.

God of our ancestors, Lord of mercy, who by holy h eavens, send herf orth fromy our
your word have made the universe, and in your throne of glory to help me and to toil with
wisdom h ave fitted human beings to rule the me and teach me what is pleasing to you;
creatures that you have made, to govern the sinces hek nows andu nderstands
world in holiness and saving justice and in everything she will guide m e prudentlyin
honestyo fs oult o dispense fa ir judgment, my a ctions a nd wi Il p rotect me wi th h er
grant me Wisdom, consort of your throne, and glory. Amen.

do n ot re ject m e f rom th e n umber o fy our
children. For I am your s ervant, son of your
serving maid, a feeble man, with little time to
live, with small understanding of justice and
the laws. Indeed, were anyone p erfect among
the sons of men, if he lacked the Wisdom that
comes f rom you,h ew ould still c ount for
nothing. ‘You have chosen me to be king over
your people,t o bej udge of y our sonsa nd
daughters. You have bidden me build a temple
on your holy mountain, and an altar in the city
where you have pitched your tent, a copy of the
holy T ent w hich y ou pr epared a t t he be gin-
ning. Withy ouis Wisdom, s he w ho k nows
your w orks, s he w ho w as p resent w hen y ou
made th ew orld; s he understands w hati s
pleasing i ny our e yes and w hat ag rees w ith
your co mmandments. Dispatch h er f rom th e

61



Boze przodkéw i Panie milosierdzia, ktory$
wszystko uczynil swoim slowem i w Madrosci
swojej stworzyles czlowieka, by panowal nad
stworzeniami, co przez Ciebie sie staly, by
wladal swiatem w $wietosci i sprawiedliwosci i
w prawosci serca sady sprawowal - dajze mi
Madro$¢, co dzieli tron z Tobg, i nie wylaczaj
mnie z liczby swych dzieci! Bom stluga Twoj,
syn Twojej stuzebnicy, czlowiek niemocny i
krotkowieczny, zbyt slaby, by poja¢ sprawie-
dliwo$¢ i prawa. Chocby zreszta byl kto$
doskonaly miedzy ludZzmi, je$lim u braknie
madrosci od Ciebie - za nic bedzie poczytany.
Wybrale§ mnie na kroéla swojego ludu i na
sedziego synow swoich i corek. Kazale$

zbudowa¢ $wiatynie na gorze swej Swietej i
oltarz w mieScie swego zamieszkania -
obraz Namiotu $wietego, ktory§ zgotowal
od poczatku. Z Tobg jest Madro$¢, ktora zna
Twe dziela, i byla z Toba, kiedy Swiat
stwarzale$, i wie, co jest mile Twym oczom,
co stuszne wedlug Twych przykazan. Wyslij
ja z niebios $wietych, zeélij od tronu swej
chwaly, by przy mnie bedac pracowala ze
mna i zebym poznal, co jest Tobie mile. Ona
bowiem wie i rozumie wszystko, bedzie mi
madrze przewodzic w mych czynach i
ustrzeze mnie dzieki swej chwale. Amen.

12. Concluding Hymn — Ave, Maris Stella
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2. Sumens illud ave
Gabrielis ore
Funda nos in pace
Mutans Evae nomen.

5. Virgo singularis
Inter omnes mitis
Nos culpis solutos
Mites fac et castos.

3. Solve vincla reis
Profer lumen caecis
Mala nostra pelle
Bona cuncta posce.

6. Vitam praesta puram
Iter para tutum
Ut videntes Jesum
Semper collaetemur.

4. Monstra te esse matrem
Sumat per te preces
Qui pro nobis natus
Tulit esse tuus.

7. Sit laus Deo Patri
Summo Christo decus
Spiritui sancto
Tribus honor unus.
Amen.
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2 November 2009

Sodales, Oblati, Beneiactores,
Genitores, Propinqui, Amicl...

Fideles Defuncti C.Ss.R.

Entrée: Wer nur den lieben Gott lifst walten
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Wer nur den lie-ben Gott lakt wal-ten und hof-fet auf ihn al - le - zeit,
den wird er wun-der - bar er - hal-ten in al-ler Not und Trau - rig - keit.
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Wer Gott dem Al-ler - héch-sten traut, der hat auf kei-nen Sand ge-baut.

2. Se nell’'angoscia piu profonda, quando il nemico assale,
se la tua grazia mi circonda, non temero alcun male:
tinvocherd, mio Redentore, e resterd sempre con te.

3. Sing, pray, and keep His ways unswerving, perform thy duties faithfully,
And trust His Word: though undeserving, Thou yet shalt find it true for thee.
God never yet forsook in need the soul that trusted Him indeed.

Coniiteor

Fratres, agnoscamus peccata nostra, ut apti simus ad sacra mysteria celebranda.

Confiteor Deo omnipotenti et vobis, fratres, quia peccavi nimis cogitatione,
verbo, opere et omissione: mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. Ideo
precor beatam Mariam semper Virginem, omnes Angelos et Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Dominum Deum nostrum.

Misereatur nostri omnipotens Deus et,

dimissis peccatis nostris,
perducat nos ad vitam aetérnam. Amen.
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Kyrie XVI
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Priere d’ouverture

Ecoute nos priéres avec bonté, Seigneur: fais grandir notre foi en ton Fils
qui est ressuscité des morts, pour que soit plus vive aussi notre espérance
en la r ésurrection d e t ous n os freres d éfunts. P ar J ésus C hrist, t on Fils,
notre Seigneur et n otre Dieu,q ui regnea vect oie tl e S aint-Esprit,
maintenant et pour les siecles des siecles. Amen.

Premiére lecture - Jes 25,60.7-9
Lesung aus dem Buch Jesaia

Der H err d er H eere wird a uf d iesem B erg fiir a lle V 6lker ein F estmahl
geben. Er zerreiBit auf diesem Berg die Hiille, die alle N ationen v erhiillt,
und die Decke, die alle V olker b edeckt. Er be seitigt d en T od f iir i mmer.
Gott, der Herr, wischt die Tranen ab von je dem Gesicht. Auf der ganzen
Erde nimmt er von seinem Volk die Schande hinweg. Ja, der Herr hat
gesprochen. An jenem Tag wird man sagen: Seht, das ist unser Gott, auf ihn
haben wir unsere Hoffnung gesetzt, er wird uns retten. Das ist der Herr, auf
ihn s etzen wir unsere H offnung. Wir wollen ju beln und uns freuen i ber
seine rettende Tat.

Verbum Domini. Deo gratias.

In quel giorno, preparera il Signore degli eserciti per tutti i popoli, su questo
monte, un banchetto di grasse vivande. E gli strappera su questo monte il
velo c he copriva la faccia ditutti i popoli e la coltre distesa su tutte le
nazioni. Eliminera la morte per sempre. Il Signore Dio asciughera le lacrime
su ogni volto, I’ignominia del suo popolo fara scomparire da tutta la terra,
poiché il Signore ha parlato. E si dira in quel giorno: «Ecco il nostro Dio; in
lui abbiamo sperato perché ci salvasse. Questi ¢ il Signore in cui abbiamo
sperato; rallegriamoci, esultiamo per la sua salvezzay.

64



Psaume - Risorgero
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1. Prima che io nascessi, mio Dio, tu mi conosci:
ricordati, Signore, che 'uomo & come I'erba, come il fiore del campo.

2. Padre mi hai formato a immagine del Tuo volto:
conserva in me, Signore, il segno della Tua gloria, che risplenda in eterno.

3. Cristo, mio Redentore, risorto nella luce,
io spero in Te, Signore, hai vinto, mi hai liberato dalle tenebre eterne.

4. Spirito della vita, che abiti nel mio cuore,
rimani in me Signore, rimani oltre la morte, per i secoli eterni.

Deuxiéme lecture - 7 Kor 15,20-240.25-28
Czytanie z Pierwszego listu $w. Pawta do Koryntian.

Bracia: Chrystus zmartwychwstal jako pierwszy sposrod tych, co pomarli.
Poniewaz bowiem przez czlowieka przyszla $mier¢, przez czlowieka tez
dokona sie zmartwychwstanie. Jak w Adamie wszyscy umieraja, tak tez w
Chrystusie w szyscy b eda ozywieni, lecz kazdy wedlug wlasnej kolejnosci.
Chrystus jako pierwszy, potem ci, co naleza do Chrystusa, w czasie Jego
przyj$cia. Wreszcie nastapi koniec, gdy przekaze krélowanie Bogu i Ojcu.
Trzeba bowiem, azeby krolowal, az polozy wszystkich nieprzyjaciél pod
swoje stopy. Jako ostatni wrdg, zostanie pokonana $mieré¢. Wszystko
bowiem rzucit pod Jego stopy. Kiedy sie mowi, ze wszystko jest poddane,
znaczy to, ze z wyjatkiem Tego, ktory Mu wszystko poddal. A gdy juz
wszystko zostanie Mu poddane, wtedy i sam Syn zostanie poddany Temu,
ktéry Synowi poddal wszystko, aby Bog byt wszystkim we wszystkich.

Verbum Domini. Deo gratias.

But now Christ has been raised from the dead, the firstfruits of those who have
fallen asleep. For since death came through a human being, the resurrection of
the dead came also through a human being. For just as in Adam all die, so too
in Christ shall all be brought to life, but each one in proper order: Christ the
firstfruits; then, at his coming, those who belong to Christ; then comes the end,
when he hands over the kingdom to his God and Father, when he has destroyed
every sovereignty and every authority and power. For he must reign until he
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has put all his enemies under his feet. The last enemy to be destroyed is death,
for “he subjected everything under his feet”. But when it says that everything
has been subjected, it is clear that it excludes the one who subjected everything
to him. When everything is subjected to him, then the Son himself will (also)
be subjected to the one who subjected everything to him, so that God may be
all in all.

Alléluia /n11,250.26
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«Tout homme qui vit et qui croit en moi ne mourra jamais.»
Evangile /n6,51-58

Le Seigneur soit avec vous - Et avec votre esprit.
+ Evangile de Jésus Christ selon saint Jean - Gloire a toi, Seigneur!

Apres avoir multiplié les pains, Jésus disait a la foule: «Moi, je suis le pain
vivant, q ui est descendu du ciel: si quelqu'un mange de ce pain, il vivra
éternellement. Le pain que je donnerai, c’est ma chair, donnée pour que le
monde ait la vie». Les Juifs discutaient entre eux: «Comment cet homme-
la p eut-il nous donner sa chair a manger?» Jésusleur dit alors: «Amen,
amen, je vous le dis: si vous ne mangez pas la chair du Fils de 'homme, et si
vous n e buvez p as son s ang, vou s n’aurez p as la vie en vous. Celui q ui
mange ma chair et boitm on sanga la vie éternelle; et moi, je le
ressusciterai au d ernier jour. En effet, ma chair est la vraie nourriture, et
mon sang est la vraie boisson. Celui qui mange ma chair et boit mon sang
demeure en moi, et moi, je demeure en lui. De méme que le Pere, qui est
vivant, m’a envoyé, et que moi je vis par le Pere, de méme aussi celui qui me
mangeravivraparmoi. Telestle painquidescendduciel:iln’est p as
comme celui que vos peres ont mangé. Eux, ils sont morts; celui qui mange
ce pain vivra éternellement».

Verbum Domini. Laus Tibi Christe.
Priére Universelle

Freres (et sceurs), nous célébrons le mystere pascal du Christ pour entrer
avec lui dans la gloire. Tournons donc nos cceurs vers Dieu notre Pere: en
son fils bien-aimé, il nous procure la rédemption en abondance.
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Prions en silence pour tousles:

Confreres... Requiem aeternam
Relatives... dona eis,
Benefactors... Domine.
Friends... Et lux
Oblates, Co-Workers perpetua
Enemies... luceat
All Souls... eis...
Conclusion :

Sur la montagne, ton Fils a dit a ses disciples: «Demandez, vous obtiendrez;
cherchez, vous trouverez». Aux appels de tes serviteurs en priere, réponds,
Seigneur, en ta bonté. Par Jésus le Christ, notre Seigneur. Amen.

Offertoire — Méditation (Orgue)

Priére sur les oifrandes

Sois favorable a nos offrandes, Seigneur: que tous les fideles défunts soient
admis dans le Royaume avec ton Fils qui nous unit les uns aux autres par le
mystere de son amour. Lui qui regne avec toi pour les siecles des siecles.
Amen.

Préface

Doéminus vobiscum - Et cum spiritu tuo.
Sursum corda - Habémus ad Déminum.
Gratias agamus Démino Deo nostro - Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, aequum et salutare, nos tibi semper et ubique gratias agere: Démine,
sancte Pater, omnipotens aetérne Deus: per Christum Déminum nostrum. Ipse enim mortem unus
accépit, ne omnes nos morerémur; immo unus mori dignatus est, ut omnes tibi perpétuo viverémus.
Et ideo, choris angélicis sociati, te laudamus in gaudio confiténtes: Sanctus...

Le Seigneur soit avec vous. Et avec votre esprit.
Elevons notre coeur. Nous le tournons vers le Seigneur.
Rendons grace au Seigneur notre Dieu. Cela est juste et bon.

Vraiment, il est juste et bon de te rendre gloire, de t’offrir notre action
de grace, toujours et en tout lieu, a toi, Péere, tres saint, Dieu éternel et tout-
puissant, par le Christ, notre Seigneur.

Cestenlui qu’a resplendi pour nous I'espérance dela résurrection
bienheureuse; ets il al oid el a mortn ous affl ige,] ap romessed e
I'immortalité nous apporte la consolation. Car pour tous ceux qui croient en
toi, Seigneur, la vie n’est pas détruite, elle est transformée; et lorsque prend
fin leur séjour sur la terre, ils ont déja une demeure éternelle dans les cieux.
C’est pourquoi, avec les anges et tous les saints, nous pouvons chanter ta
gloire en chantant d'une seule voix :
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Sanctus
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San -ctus, San -ctus, Sanc-tus Do-mi-nus De-us 8Sa-ba -oth.
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Ple-ni sunt cae-li et ter-ra glo-ri-a tu-a. Ho-san-na in ex-cel-sis.
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Be-ne-dic-tus qui ve-nit in no-mi-ne Do-mi-ni. Ho-san-na in ex-cel - sis.

Preces eucharisticae: Il -> 89, Il -> 91.

Mysterium fidei — Resucité (Argiiello)
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Re-su-ci - to, re-su-ci - to, re-su-ci - to, al-le-lu - ya!
Al-le-lu - ya, al-le-lu - ya, al-le-lu - ya, re-su-ci - toé!
Agnus - Pro defunctis
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A-gnus De - i, qui tol-lis pec-ca-ta mun-di, mi-se-re-re no - bis.
A-gnus De - i, qui tol-lis pec-ca-ta mun-di, mi-se-re-re no - bis.
A-gnus De - i, qui tol-lis pec-ca-ta mun-di, do-na e-is pa - cem

N3 NN N .

of A J‘} I\( Y |

J

sem-pi-ter-nam.
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Communion — Bread of Life (Toolan)
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raise you up, And | will raise you up, And | will
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raise you up on the last day.

2. El pan que yo les daré, es mi cuerpo vida para el mundo.
El que siempre coma de mi carne, vivird en mi, y tendra la vida eterna.
R./Yoloresucitare, Yo lo resucitaré, Yo lo resucitaréen € diafinal.

3. Unless you eat of the flesh of the Son of Man.
And drink of His blood, and drink of His blood, you shall not have life within you.
R./And | will raiseyou up, and | will raise you up...

4. Yo soy esa comida, que se come y no se tiene hambre.
El que siempre coma de mi carne, vivird en mi, como yo vivo en mi Padre.
R./ Yoloresucitaré, Yo loresucitaré, Yo lo resucitaré en € diafinal.

5.1 am the Resurrection, I am the Life,
If you believe in Me, even if you die, you shall live for ever.
R./And | will raiseyou up, and | will raise you up...

Ave, Verum Corpus, natum de Maria Virgine.
Vere passum, immolatum in cruce pro homine.
Cujus latus perforatum unda fluxit et sanguine,

Esto nobis praegustatum in mortis examine.
O lesu dulcis, O lesu pie, O lesu, fili Mariae.
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Priere apres la communion

Ouvre, Seigneur, a nos freres défunts ta maison de lumiere et de paix, car
c’est pour eux que nous avons célébré le sacrement de la Paque. Par Jésus,
le Christ, notre Seigneur. Amen.

Envoi — Salve, Regina (Gregoriano)
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et spes no-stra, sal - ve. Ad te cla-ma-mus, éx-su-les, fi-li-i He-vae.
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Ad te sus-pi-ra-mus, ge-men-tes et flen-tes in hac la-cri-ma-rum val-le.
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Gratiarum actio
post electionem Superioris Generalis

TE DEUM LAUDAMUS
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et u-ni-cum Fi-li-um, San-ctum quo-que Pa-ra-cle-tum Spi-ri-tum.
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V. Benedictus es, Domine, Deus patrum nostrorum.

R. Et laudabilis, et gloriosus in saecula.

V. Benedicamus Patrem et Filium, cum Sancto Spiritu.
R. Laudemus et superexaltemus eum in saecula.
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Oremus

Protectorint e s perantium, D eus, s ine q uo n ihil es t v alidum, n ihil
sanctum: multiplica super nos misericordiam tuam; ut, te rectore, te
duce, lucis tuae fruimur et sic transeamus per bona temporalia, ut non
amittamus a&terna. Per Christum Dominum nostrum. Amen.

Benedictio

V. Dominus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Benedicat vos omnipotens Deus
Pater + et Filius et Spiritus Sanctus.

Amen.

Invocatio Beatae Mariae Virginis

fa : i : Y : N
¥ J 1 ™ ™ Y 1 f P f | N M f | 13 ]
2L 1 1 1T 14 1 N ™ N 1 ™ Y N Y LA 1
[ FanY 7 7
ANV [ .
e & r r = T
Ar——"""ma Red-em-ptd-ris Ma-ter, quae pér-vi-a caé-li pér-ta ma-nes,
0 N N I I ] I —
— — S —  — — — — e ™ e A - J— —« ——
e r—p—F—+—

Et stél-la ma-ris,

suc-cu-rre ca-dén-ti,

sUr-ge-re qui cu-rat pé-pu-lo:

A . [N A
1} ™ | 9 I L 1} ™ A I f
g g 17 1F I) } 'I\' Ir\' 17 1 I\f 'Il\' ] I
ry) r—v r—r r—v =g
Tu quae ge-nu-is-ti, na-tu-ra mi-ran-te, tu-um sanc-tum Ge-ni-to - rem:
fa b, ; Y i i A L, 1, i i i Y i
Y ] [ Y f A ] 1} [ | ™ |9 L | v N ™ 1% |
4 ] it B ™ I) ] 1 7 g 15 Lr I) | I\, ™ LF 1 1 |
0y r—v ¢ £ *
Vir-go pri-us ac pos-té-ri-us, Ga-bri-é-lis ab 6-re suU-mens il - lud A -ve,
Fa A
PP . E
L4 ]
S B S =

, . o
pec—ca-to-rum mi-se-re - re.
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XX1V Capitolo Generale C.Ss.R.

277° Anniversario
della fondazione della Congregazione

Materdominl

visita al Santuario di

San Gerardo Majella C.Ss.R.
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13 November 2009

Sub tuum praesidium
coniugimus
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Mass of Our Lady of Perpetual Help

Introitus - 1/ tuo popolo in cammino
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2. E il tuo corpo Gesu che ci fa Chiesa

fratelli sulle strade della vita.

Se il rancore toglie luce all’amicizia
dal tuo cuore nasce giovane il perdono.

R./ 11 tuo popolo...

3. E il tuo sangue Gesu il segno eterno,

dell’unico linguaggio dell’amore.

R/
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tuo popolo...

Se il donarsi come te richiede fede,
nel tuo Spirito sfidiamo 1’incertezza.




4. E il tuo dono Gesu la vera fonte
del gesto coraggioso di chi annuncia.
Se la Chiesa non ¢ aperta ad ogni uomo
il tuo fuoco le rivela la missione.

R./ 11l tuo popolo...

Kyrie - Hospody pomiluj

Gloria (Taizé)
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Et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te.
Adoramus te. GlorificdAmus te. Gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam.
Domine Déus, Rex caeléstis, Déus Pater omnipotens. R./

Démine Fili unigenite Jésu Christe. Domine Déus, Agnus Déi, Filius Patris.
Qui tdllis peccata mandi, miserére nobis.

Qui tdllis peccata mundi, suscipe deprecatidnem ndstram.

Qui sédes ad déxteram Patris, miserére ndbis. R./

Quoniam tu sélus sanctus. Tu s6lus DAminus. Tu sélus Altisimus, Jésu Christe.
Cum Séancto Spiritu, in gléria a Dei Pétris. Amen. Rit./

Opening prayer

Lord Jesus Christ, you have given us your own Mother Mary, whose
wonderful image we venerate, to be our Mother ever ready to help us.
Grant, we beseech you, that we who continually seek her motherly aid may
be found worthy to enjoy unceasingly the fruit of your redemption. We ask
this through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

Primeira Leitura Ap12,1-6.10

E viu-se um grande sinal no céu: uma mulher vestida do sol, tendo a
lua d ebaixo d os seus p és, e uma coroa d e d oze estrelas sobre a sua
cabeca. E e stando g ravida, g ritava com a s dor es do p arto, s ofrendo
tormentos para dar a luz. Viu-se também outro sinal no céu: eis um
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grande dragdo vermelho que tinha sete cabegas e dez chifres, e sobre as
suas cabecas s ete diademas; a sua cauda levava apos si aterca parte
das estrelas do céu, e lancou-as sobre a terra; e o dragao parou diante
da mulher que estavaparadaral uz, paraque,dando elaal uz, lhe
devorasse o filho. E deu a luz um filho, um varao que ha de reger todas
as nagoes com vara de ferro; e o seu filho foi arrebatado para Deus e
para o seu trono. E a mulher fugiu para o deserto, onde ja tinha lugar
preparado p or Deus, p araq ueal ifo sse al imentada durante mil
duzentos e sessenta dias. Entdo, ouvi uma grande voz no céu, que
dizia: Agora é chegada a salvacao, e o poder, e o reino do nosso Deus, e
a autoridade do seu Cristo; porque ja foi lancado fora o acusador de
nossos irmaos, o qual diante do nosso Deus os acusava dia e noite.

Verbum Domini. Deo gratias.

Salmo responsoriale: Magnificat (Casini)
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1. Dio ha fatto in me cose grandi,
lui che guarda I’umile servo
e disperde i superbi nell’orgoglio del cuore.

2. Lui, Onnipotente e Santo,
Lui abbatte 1 grandi dai troni
e solleva dal fango il suo umile servo.

3. Lui, misericordia infinita,
Lui che rende povero il ricco
e ricolma di beni chi si affida al suo amore.

4. Lui, amore sempre fedele,
Lui guida il suo servo Israele
e ricorda il suo patto stabilito per sempre.
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Al Evangelio /n19,27
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Estaba Maria junto a la cruz de Jesus.
Y dijo Jesus al discipulo: He ahi a tu Madre.

Evangelio /n19,25-27

El sefior esté con vosotros - Y con tu espiritu
+ Lectura del santo Evangelio segun san Juan - Gloria a Ti, Sefior

En aquel tiempo, junto a la cruz de Jests estaban Maria su madre, la
hermana de la madre, Maria la de Cleofas, y Maria Magdalena. Jess,
al ver a su madre y cerca al discipulo que tanto queria, dice a su madre:
- Mujer, ahi tienes a tu hijo. Luego dice al discipulo: - Ahi tienes a tu
madre. Y desde aquella hora, el discipulo la recibi6 en su casa.

Verbum Domini — Laus tibi, Christe.

Prayer of the Faithful

Gathered together in Christ as brothers and sisters, let us call to mind God’s
many blessings and — through the intercession of Our Mother of Perpetual
Help — let’s ask the Heavenly Father to hear the prayers which he himself
inspires us to ask in the name of Jesus, his Son:
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Chri-ste! Ex-au-di nos! Ex-au-di nos!

— English: For the Church...

— Frangais: For the whole mankind...

— [Italian: For our Congregation...

— Espafiol: For the new General Council...
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Deutsch: For the addressees of our mission...

Korean: For justice and peace in our world...

Russian: For equal development of all the nations...
Indonesian: For all the needy a underprivileged...
Portuguese: For impulses of a fresh hope in our action...

Father, hear the prayers of your children. With confidence we have asked
your help: may we know now your infinite mercy and love in our lives. We
ask this through Christ, our Lord. Amen.

Offertorium — All that we have
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give what we need, All done in his name.
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faith - ful - ness nev - er grows old.

2. Sometimes the road may be lonesome,

often we may lose our way...
Take courage and always remember:
Love isn't just for a day.

Prayer over the gifts

3. Sometimes when troubles are many,
life can seem empty, it's true.

But look at the life of the Master,

Who lovingly suffered for you.

O Lord, t hrough y our kindness a nd t hrough t he i ntercession of the
blessed Virgin and M other, M ary, may t his of fering redound to our
present and eternal prosperity and peace. We ask this through Christ
our Lord. Amen.
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Sanctus (Lécot)
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Be-ne - - dic --tus qui venit in no-mi-ne Do - mini!

Preces eucharisticae: Il -> 89, Ill -> 91.

Mysterium fidei - Souviens-toi (Deiss)

Ih 3 — i L) '__-} | = | d |
rm; E— I 0 I N {
¥ 4 ° : s 35 g o ﬁ 3
Sou-viens - toi de Jé-sus - Christ res-sus-ci - t& d'en-tre les
fa) | [——— , , . , ,
o — AR e | o—a | o Fa e
B4 R A TR s
morts. |l est no-tre sa - lut, no-tre gloire € - ter - nel-le.
Per ipsum - Amen
A | ||
e ey
%ﬂ 2 — o
— N
A -men. A-men. A - men.

Pater noster

Pater noster qui es in coelis,

sanctificetur nomen tuum,

adveniat regnum tuum,

fiat voluntas tua, sicut in coelo et in terra.

Panem nostrum cotidianum da nobis hodie;

et dimitte nobis debita nostra,

sicut et nos dimittimus debitoribus nostris

et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a malo.
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Agnus Dei — O Lamm Gottes
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2. Ustedes me llaman “Senor” 4. There is no Jew or Greek

me inclino a lavarles los pies there is no slave or free
Hagan lo mismo humildes, there i1s no woman or man
sirviéndose unos a otros. only heirs of the promise of God

3. You call me Teacher and Lord

I who have washed your feet

So you must do as I do,

so the greatest must become the least.

Post Communionem

We beseech you, O Lord: may the glorious intercession of your Immaculate
Mother and ever-virgin Mary help free us from all dangers and by her
goodness bring together in love those upon whom she showered her never-
failing benefits. You live and reign for ever and ever. Amen.

Recessional: Vierge Sainte
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pour nous don-ner son Fils bien-ai-mé. Plei-ne de gra-ce, nous

tac - cla-mons: A-ve, A-ve, A-ve Ma-ri-a!
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2. In our needy world of today, Love and beauty you portray
Showing the path to Christ we must trace,
Mary, we praise you, hail, full of grace.
Ave, Ave, Ave Marial

Tu gloriosa vivi nei cieli con ’eterna Carita.
Per te accolga la nostra lode,

ora e per sempre la Trinita.

Ave, Ave, Ave Marial
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ORDO MISSAE

In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Amen.
Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo.

Actus Paenitentialis

Fratres, agnoscamus peccata nostra,
ut apti simus ad sacra mysteria celebranda.

Confiteor Deo omnipotenti et vobis, fratres, quia peccavi nimis
cogitatione, verbo, opere et omissione: mea culpa, mea culpa,
mea maxima culpa. ldeo precor beatam Mariam semper
Virginem, omnes Angelos et Sanctos, et vos fratres, orare pro me
ad Dominum Deum nostrum.

Misereatur nostri omnipotens Deus et, dimissis peccatis nostris,
perducat nos ad vitam aeternam. Amen.

Kyrie

Kyrie, eleison. Kyrie, eleison.
Christe, eleison. Christe, eleison.
Kyrie, eleison. Kyrie, eleison.

Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias agimus
tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex caelestis, Deus
Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe, Domine Deus,
Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi, miserere nobis; qui tollis
peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram
Patris, miserere nobis. Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu
solus Altissimus, Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris.
Amen.

Collecta
Liturgia Verbi

Lectio Prima / Secunda
Verbum Domini. Deo gratias.
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Evangelium

Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo.
+ Lectio sancti Evangelii secundum ... Gloria tibi, Domine.
Evangelium Domini nostri Iesu Christi. Laus tibi, Christe.

Homilia

Credo

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae,
visibilium omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Iesum Christum,
Filium Dei unigenitum, et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de
Deo, lumen de lumine, Deum verum de Deo vero, genitum, non factum,
consubstantialem Patri: per quem omnia facta sunt. Qui propter nos
homines et propter nostram salutem descendit de caelis. Et incarnatus est
de Spiritu Sancto ex Maria Virgine, et homo factus est. Crucifixus etiam pro
nobis sub Pontio Pilato; passus et sepultus est, et resurrexit tertia die,
secundum Scripturas, et ascendit in caelum, sedet ad dexteram Patris. Et
iterum venturus est cum gloria, iudicare vivos et mortuos, cuius regni non
erit finis. Et in Spiritum Sanctum, Dominum et vivificantem: qui ex Patre
Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur:
qui locutus est per prophetas. Et unam, sanctam, catholicam et apostolicam
Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. FEt
expecto resurrectionem mortuorum et vitam venturi saeculi. Amen.

Oratio Fidelium
Dominum deprecemur: Te rogamus, audi nos.
Liturgia Eucharistica

Benedictus es, D omine, Deus u niversi, q uia d e t ual argitate a ccepimus
panem, quem tibi offerimus, fructum terrae et operis manuum hominum,
ex quo nobis fiet panis vitae. Benedictus Deus in saecula.

Per huius aquae et vini mysterium eius efficiamur divinitatis consortes, qui
humanitatis nostrae fieri dignatus est particeps.

Benedictus es, D omine, Deus u niversi, q uia d e t ual argitate a ccepimus
vinum, quod tibi offerimus, fructum vitis et op eris manuum hominum, ex
quo nobis fiet potus spiritalis. Benedictus Deus in saecula.

In spiritu humilitatis et in animo contrito suscipiamur a te, Domine; et sic fiat
sacrificium nostrum in conspectu tuo hodie, ut placeat tibi, Domine Deus. Lava me,
Domine, ab iniquitate mea, et a peccato meo munda me.

86


http://www.sadca.com/arivera/OrdinarioMisa.html#Homilia�
http://www.sadca.com/arivera/OrdinarioMisa.html#Credo�
http://www.sadca.com/arivera/OrdinariumMissae.html#AntesOracionFieles�
http://www.sadca.com/arivera/OrdinarioMisa.html#AntesOracionFieles�
http://www.sadca.com/arivera/OrdinarioMisa.html#LiturgiaEucaristica�

Orate, fratres, ut meum ac vestrum sacrificium acceptabile fiat apud Deum
Patrem omnipotentem!

Suscipiat Dominus sacrificium de manibus tuis ad laudem et
gloriam nominis sui, ad utilitatem quogque nostram totiusque
Ecclesiae suae sanctae.

Oratio Super Oblata

Prex Eucharistica

Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo.
Sursum corda. Habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo nostro. Dignum et iustum est.

Praefatio

Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. Benedictus qui
venit in nomine Domini. Hosanna in excelsis.

Prex Eucharistica

Ritus Communionis

Praeceptis s alutaribus m oniti, e t d ivina i nstitutione f ormati, a udemus
dicere:

Pater noster, qui es In caelis, sanctificetur nomen tuum,
adveniat regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in
terra. Panem nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte
nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris,
et ne nos inducas In tentationem, sed libera nos a malo.

Libera nos, quaesumus, Domine, ab omnibus malis, da propitius pacem in
diebus nostris, ut, ope misericordiae tuae adiuti, et a peccato simus semper
liberi et a b o mnip erturbatione securi: ex spectantes bea tam sp em et
adventum Salvatoris nostri Iesu Christi.

Quia tuum est regnum et potestas et gloria in saecula.

Domine Iesu Christe, q ui dixisti Apostolis tuis: P acem relinquo vobis,
pacem m eam d o v obis: n e r espicias p eccata n ostra, s ed fidem E cclesiae
tuae, eamque secundum voluntatem tuam pacificare et coadunare digneris.
Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. Amen.

Pax Domini sit semper vobiscum. Et cum spiritu tuo.

Offerte vobis pacem.

Haec commixtio Corporis et Sanguinis Domini nostri lesu Christi fiat accipientibus
nobis in vitam aeternam.
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Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Domine lesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto,
per mortem tuam mundum vivificasti: libera me per hoc sacrosantum Corpus et
Sanguinem tuum ab omnibus iniquitatibus meis et universis malis: et fac me tuis
semper inhaerere mandatis, et a te numguam separari permittas.

Perceptio Corporis et Sanguinis tui, Domine lesu Christe, non mihi proveniat in
iudicium et condemnationem: sed pro tua pietate prosit mihi ad tutamentum mentis et
corporis, et ad medelam percipiendam.

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.
Beati qui ad cenam Agni vocati sunt.

Domine, non sum dignus ut intres sub tectum meum,
sed tantum dic verbo et sanabitur anima mea.

Corpus Christi custodiat me in vitam aeternam.
Sanguis Christi custodiat me in vitam aeternam.

Antiphona ad communionem
Communio

Corpus Christi. Amen.

Quod ore sumpsimus, Domine, pura mente capiamus,
et de munere temporali fiat nobis remedium sempiternum.

Oratio post communionem

Ritus conclusionis

Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo.
Benedicat vos omnipotens Deus, + Pater et Filius

et Spiritus Sanctus. Amen.
Ite, missa est. Deo gratias.
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PREX EUCHARISTICA 11

Praefatio

V. Dominus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.
V. Sursum corda. R. Habémus ad DOminum.
V. Gratias agamus Démino Deo nostro. R. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, aequum et salutare, nos tibi, sancte Pater,
semper et ubique gratias agere per Filium dilectionis tuae Iesum Christum,
Verbum tuum per quod c uncta fecisti: q uem m isisti n obis S alvatéorem e t
Redemptorem, incarnatum de Spiritu Sancto et ex Virgine natum.

Qui v oluntatem tu am a dimplens et p 6pulum ti bi s anctum a cquirens
exténdit m anus ¢ um p aterétur, u t m ortem soélveret e tr esurrectionem
manifestaret. Eti deo cum A ngelis et 6 mnibus Sanctis glériam tuam
praedicAmus, una voce dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus DOminus Deus Sabaoth. Pleni sunt
caeli et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui
venit in ndmine DOMini. Hosanna in excélsis.

Vere Sanctus es, Domine, fons omnis sanctitatis.
Haec ergo dona, quaesumus, Spiritus tui rore sanctifica,
ut nobis + Corpus et Sanguis fiant Domini nostri Jesu Christi.

Qui cum Passidni voluntarie traderétur,
accépit panem et gratias agens fregit,
deditque discipulis suis, dicens:

Accipite, et manducate ex hoc omnes:
hoc est enim Corpus meum,
quod pro vobis tradétur.

Simili modo, postquam cenatum est, accipiens et calicem,
iterum gratias agens dedit discipulis suis, dicens:

Accipite, et bibite ex eo omnes:

hic est enim Calix Sanguinis mei,

novi et aetérni testaménti,

qui pro vobis et pro multis effundétur

INn remissidnem peccatérum.

Hoc facite in meam commemorationem.
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Mystérium fidei

Mortem tuam annuntiamus, Domine,
et tuam resurrectionem confitémur,
dénec vénias.

Mémores igitur mortis et resurrectionis eius,

tibi, DOmine, panem vitae, et calicem salutis offérimus,
gratias agéntes quia nos dignos habuisti

astare coram te et tibi ministrare.

Et stpplices deprecamur

ut Corporis et Sanguinis Christi participes

a Spiritu Sancto congrégemur in unum.

C. 1: Recordare, Domine, Ecclésiae tuae toto orbe diffsae,
ut eam in caritate perficias una cum Papa nostro Benedicto
et Episcopis suis Auxiliaribus, et univérso clero.

C. 2: Meménto etiam fratrum nostrérum,

qui in spe resurrectionis dormiérunt,
omnidmque in tua miseratione defunctérum,
et eos in lumen vultus tui admitte.

Omnium nostrum, quaesumus, miserére,
ut cum beata Dei Genetrice Virgine Maria,
beatis Apostolis,

cum sancto Alphonso Maria

et bmnibus Sanctis,

qui tibi a saeculo placuérunt,

aetérnae vitae mereamur esse consortes,
et te laudémus et glorificémus

per Filium tuum Jesum Christum.

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,
est tibi Deo Patri omnipoténti,

in unitate Spiritus Sancti,

omnis honor et gloria

per 6mnia saecula saeculorum.

Amen.
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PREX EUCHARISTICA III

Vere Sanctus es, Démine,

et mérito te laudat omnis a te condita creatura,

quia per Filium tuum, D6minum nostrum Iesum Christum,
Spiritus Sancti operante virttte,

vivificas et sanctificas univérsa,

et poépulum tibi congregare non désinis,

ut a solis ortu usque ad occasum

oblatio munda offeratur némini tuo.

Supplices ergo te, Domine, deprecamur, ut haec mtnera,
quae tibi sacranda detalimus,

eddem Spiritu sanctificare dignéris,

ut Corpus et + Sanguis fiant Filii tui

Do6mini nostri Iesu Christi,

Ipse enim in qua nocte tradebatur
accépit panem et tibi gratias agens benedixit,
fregit, deditque discipulis suis, dicens:

Accipite, et manducate ex hoc omnes:
hoc est enim Corpus meum,
quod pro vobis tradétur.

Simili modo, postquam cenatum est,
accipiens calicem, et tibi gratias agens benedixit,
deditque discipulis suis, dicens:

Accipite, et bibite ex eo omnes:

hic est enim Calix Sanguinis mei,

novi et aetérni testameénti,

qui pro vobis et pro multis effundétur

INn remissionem peccatérum.

Hoc facite in meam commemorationem.

Mystérium fidei.

Mortem tuam annuntiamus, Démine,
et tuam resurrectionem confitémur, donec vénias.

Vel: Quotiescaimque manducadmus panem hunc et calicem bibimus,
mortem tuam annuntiamus, Do6mine, donec vénias.

Vel: Salvator mundi, salva nos,
qui per crucem et resurrectionem tuam liberasti nos.
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Mémores igitur, Domine,

eitisdem Filii tui salutiferae passionis

necnon mirabilis resurrectionis et ascensionis in caelum,
sed et praestolantes alterum eius advéntum,

offérimus tibi, gratias referéntes,

hoc sacrificium vivum et sanctum.

Réspice, quaesumus, in oblationem Ecclésiae tuae

et, agndscens Hostiam, cuius voluisti immolatione placari,
concéde, ut qui Corpore et Sanguine Filii tui reficimur,
Spiritu eius Sancto repléti,

unum corpus et unus spiritus invenidmur in Christo.

C. 1. Ipse nos tibi perficiat munus aetérnum,

ut cum eléctis tuis hereditadtem consequi valeAmus,

in primis cum beatissima Virgine, Dei Genetrice, Maria,
cum beatis Apostolis tuis et gloriosis Martyribus

(cum Sancto N.) et bmnibus Sanctis,

quorum intercessione perpétuo apud te confidimus adiuvari.

C. 2. Haec Héstia nostrae reconciliationis proficiat,
quaésumus, Démine,

ad totius mundi pacem atque salitem.

Ecclésiam tuam, peregrinantem in terra,

in fide et caritate firméare dignéris

cum famulo tuo Papa nostro Benedicto et Episcopis sui Auxiliaribus,
cum episcopali 6rdine et univérso clero

et omni populo acquisitionis tuae.

Votis huius familiae, quam tibi astare voluisti, adésto propitius.
Omnes filios tuos ubique dispérsos

tibi, clemens Pater, miseratus conitinge.

Fratres nostros definctos et omnes qui, tibi placéntes,
ex hoc saeculo transiérunt,

in regnum tuum benignus admitte,

ubi fore speramus,

ut simul gloria tua perénniter satiémur,
per Christum Déminum nostrum,

per quem mundo bona cuncta largiris.

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,
est tibi Deo Patri omnipoténti,

in unitate Spiritus Sancti,

omnis honor et gléria

per 6mnia saecula saecul6orum.

Amen.
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CELEBRATION OF THE EUCHARIST

Introductory rites
In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.

The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of God
and the fellowship of the Holy Spirit be with you all.
And also with you.

Penitential rite

My br others a nd sisters, t o p repare o urselves t o c elebrate t he sa cred
mysteries, let us call to mind our sins.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that 1 have sinned through my own fault in my thoughts and in
my words, in what | have done, and in what | have failed to do.
And | ask blessed Mary, ever virgin, all the angels and saints, and
you, my brothers and sisters to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins,
and bring us to everlasting life. Amen.

Lord, we have sinned against you. Lord have mercy.
Lord, have mercy. Lord have mercy.
Lord, show us your mercy and love.  Christ have mercy.
And grant us your salvation. Christ have mercy.

Lord have mercy.
Lord have mercy.
Glory

Glory to God in the highest, and peace to his people on earth. Lord God,
heavenly King, almighty God and Father, we worship you, we gi ve yo u
thanks, we praise you for your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God, Lamb of God, you
take away the sin of the world, have mercy on us; you are seated at the right
hand of the Father: receive our prayer.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the M ost High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Opening Prayer
Liturgy of the Word
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First / Second Reading
This is the word of the Lord. Thanks be to God.

Responsorial Psalm and Alleluia

Gospel

The Lord be with you. And also with you.
A reading from the holy gospel according to... Glory to you, Lord.

This is the Gospel of the Lord. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
Profession of Faith

We believe in o ne G od, t he F ather, the A lmighty, ma ker of heaven and
earth, of all that is seen and unseen. We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God, eternally begotten of the Father, God from God, Light
from Light, true God from true God, begotten, not made, one in Being with
the Father. Through him all things were made. For us men and our
salvation, he came down from heaven: by the power of the Holy Spirit, he
was borno ft he Virgin M ary, a nd bec ame m an. F or our sa keh e w as
crucified u nder Po ntius Pilate, h e suffered, died and was buried. On the
third d ay he rose again in fulfillment of the Scriptures; he ascended i nto
heaven and is seated at the right hand of the Father. He will come again in
glory to judge the living and the dead, and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son. With the Father and the Son he is worshipped and
glorified. He has spoken through the Prophets. We believe in one holy
catholic a nd a postolic Chu rch. W e a cknowledge o ne ba ptismf ort he
forgiveness of sins. We look for the resurrection of the dead, and the life of
the world to come. Amen.

General Intercessions
Liturgy of the Eucharist
Preparation of the Altar and the Gifts

Blessed are you, Lord, God of all creation. Through your goodness we have
this bread to offer, which earth has given and human hands have made. It
will become for us the bread of life. Blessed be God forever.

Blessed are you, Lord, God of all creation. Through your goodness we have
this wine to offer, fruit of the vine and work of human hands. It will become
our spiritual drink. Blessed be God forever.
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Pray, brethren, that our sacrifice may be acceptable to God,
the almighty Father.

May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good, and the good of all his
Church.

Prayer over the Gifts

EUCHARISTIC PRAYER I

The Lord be with you. And also with you.

Lift up your hearts. We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God. It is right to give him thanks
and praise.

Father, it is our duty and our salvation, always and everywhere to give you
thanks t hrough y our b eloved Son, Jesus Christ. He is the W ord t hrough
whom y ou ma de t he universe, t he Savior you senttoredeem us. By the
power of the Holy Spirit, he took flesh and was born of the Virgin Mary. For
our sake he opened up his arms on the cross; he put an end to death and
revealed the resurrection. In this he fulfilled your will and won for you a
holy people. And so we join the angels and the saints in proclaiming your
glory as we sing (say):

Holy, holy, holy Lord. God of power and might.
Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest.

Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

Lord, you are holy indeed, the fountain of all holiness.
Let your Spirit come upon these gifts to make them holy,
so that they may become for us,

the + body and blood of our Lord, Jesus Christ.

Before he was given up to death, a death he freely accepted,

he took bread, gave you thanks.
He broke the bread, gave it to his disciples and said:
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Take this, all of you, and eat it:
this is my body
which will be given up for you.

When supper was ended, he took the cup.
Again he gave you thanks and praise,
gave the cup to his disciples, and said:

Take this, all of you, and drink from it:

this is the cup of my blood,

the blood of the new and everlasting covenant.
it will be shed for you and for all

so that sins may be forgiven.

do this in memory of me.

Let us proclaim the mystery of faith:

1. Christ has died, Christ is risen, Christ will come again.

2. Dying you destroyed our death, rising you restored our life.
Lord Jesus, come in glory!

3. When we eat this bread and drink this cup,
we proclaim your death lord Jesus, until you come in glory.

4. Lord, by your cross and resurrection, you have set us free.
You are the Savior of the world.

In memory of his death and resurrection,

we offer you, Father, this life-giving bread, this saving cup.
We thank you for counting us worthy

to stand in your presence and serve you.

May all of us who share in the body and blood of Christ

be brought together in the unity by the Holy Spirit.

C. 1. Lord, remember your Church throughout the world;

make us grow in love, together with Benedict our Pope,

NN our bishop, and all the clergy.

Remember our brothers and sisters

who have gone to their rest in the hope of rising again;

bring them and all the departed into the light of your presence.
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C. 2. Have mercy on us all; make us worthy to share eternal life
with Mary the virgin mother of God, with the apostles,

and with all the saints who have done your will throughout the ages.
May we praise you in union with them,

and give you glory through your Son, Jesus Christ.

Through him, with him, and in him,

in the unity of the Holy Spirit,

all glory and honor is yours, almighty Father,
for ever and ever.

Amen.

Communion Rite

Let us pray with confidence to the Father in the words our Saviour gave us.

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name; thy kingdom come;
thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread;

and forgive us our trespasses

as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,

but deliver us from evil.

Deliver us, Lord, from every evil, and grant us peace in our day. In your
mercy keep us free from sin and protect us from all anxiety as we waitin
joyful hope for the coming of our Savior, Jesus Christ.

For the kingdom, the power, and the glory
are yours, now and forever.

Sign of Peace

Lord Jesus Christ, you said to your apostles: I leave you peace, my peace I
give you. Look not on our sins, but on the faith of your Church, and grant us
the peace and unity of your kingdom where you live for ever and ever.

Amen.

The peace of the Lord be with you always. And also with you.
Let us offer each other the sign of peace.

Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us
Lamb of God, you take away the sins of the world, grant us peace.
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This is the Lamb of God who takes away the sins of the world.
Happy are those who are called to his supper.

Lord, I am not worthy to receive you,
but only say the word and | shall be healed.

Communion and Prayer After Communion
Concluding Rite

The Lord be with you. And also with you.
May almighty God bless you,

the Father, and the Son 1, and the Holy Spirit.
Amen.

The Mass is ended, go in peace.
Thanks be to God.
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ORDINARIO DE LA MISA
Espanol
Ritos iniciales
En el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espiritu Santo. Amén.

El Sefior esté con vosotros. Y con tu espiritu.

La gracia de nuestro Sefnor Jesucristo, el amor del Padre
y la comunion el Espiritu Santo estén con todos vosotros. Y con tu espiritu.

Acto Penitencial

Hermanos: Para celebrar dignamente estos sagrados misterios,
reconozcamos nuestros pecados.

Yo confieso ante Dios todopoderoso y ante vosotros, hermanos, que
he pecado mucho de pensamiento, palabra, obra y omision. Por mi
culpa, por mi culpa, por mi gran culpa. Por eso ruego a santa Maria,
siempre Virgen, a los angeles, a los santos y a vosotros, hermanos,
que intercedais por mi ante Dios, nuestro Sefor.

Dios todopoderoso tenga misericordia de nosotros,
perdone nuestros pecados y nos lleve a la vida eterna. Amén.

Kyrie

Sefior, ten piedad. Sefior, ten piedad.
Cristo, ten piedad. Cristo, ten piedad.
Sefior, ten piedad. Sefior, ten piedad.

Gloria

Gloria a Dios en cielo, y en la tierra paz a los hombres que ama el Senor. Por tu
inmensa g loria te a labamos, t e b endecimos, t e adoramos, te g lorificamos, te
damos gracias, Senor Dios, Rey celestial, Dios P adre todopoderoso. Sefnor, Hijo
unico J esucristo. Senor Dios, Cordero de Dios, Hijo del Padre; ti que quitas el
pecado del mundo, ten piedad d e nosotros; td que quitas el pecado del mundo,
atiende nuestra suplica; ti que estas sentado a la derecha del Padre, ten piedad
de n osotros; p orque s 6lo ta eresS anto, S 6lot 1S efior, s 6lot G A ltisimo,
Jesucristo, con el Espiritu Santo en la gloria de Dios Padre. Amén.

Oracién Colecta
Liturgia de la Palabra

Homilia
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Credo

Creo en un solo Dios, P adre t odopoderoso, Creador del cieloy delatierra,de
todo 1o visible yloinvisible. Creo en un solo S enor, J esucristo, Hijo inicod e
Dios, nacido del Padre antes de todos los siglos: Dios de Dios, Luz de Luz, Dios
verdadero de Dios verdadero, engendrado, no creado, de la misma naturaleza del
Padre, por quien todo fue hecho; que por nosotros, los hombres, y por nuestra
salvacién bajo d el cielo, y por obra del Espiritu Santo se encarn6 de M aria, 1 a
Virgen, y s ehizohombre; y p or nuestra c ausa f ue c rucificado en ti emposde
Poncio P ilato; p adecidy f ues epultado,y r esucité a lte rcerd ia, s eginl as
Escrituras; y subi6 al cielo,y estd sentadoa laderechadel Padre;y denuevo
vendra con gloria para juzgar a vivos y muertos, y su reino no tendra fin. Creo en
el Espiritu Santo, Sefior y dador de vida, que procede del Padre y del Hijo, que
con el Padre y el Hijo recibe una misma adoracién y gloria, y que hablo por los
profetas. Creo en la Iglesia, que es una, santa, catélica y apostolica. Confieso que
hay un solo bautismo para el perdon de los pecados. Espero la resurreccién de los
muertos y la vida del mundo futuro. Amén.

Oracidn de los Fieles
Liturgia Eucaristica

Bendito seas, Senor, Dios del Universo, por este pan fruto de la tierra y del
trabajod elh ombre,q uer ecibimosd et ugen erosidadya horat e
presentamos; éls erd paran osotrosp and ev ida. Bendito seas por
siempre, Sefnor.

El agua unida al vino sea signo de nuestra participacion en la vida divina de
quien ha querido compartir nuestra condicién humana.

Bendito seas, Senor, Dios del universo, por este vino, fruto de la vid y d el
trabajod elh ombre,q uer ecibimosd et ugen erosidady a horat e
presentamos; él sera para nosotros bebida de salvacién. Bendito seas por
siempre, Sefnor.

Acepta, Sefior, nuestro corazén contrito y nuestro espiritu humilde; que éste sea
hoy nuestro sacrificio y que sea agradable en tu presencia, Sefior, Dios nuestro.

Lava del todo mi delito, Sefior, limpia mi pecado.

Orad, h ermanos, p ara q ue e ste sacrificio, mio y vuestro, se a agradable a
Dios, Padre todopoderoso.

El Sefor reciba de tus manos este sacrificio,
para alabanzay gloria de su nombre,
para nuestro bien y el de toda su santa Iglesia.

Oracion Sobre las Ofrendas
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Prefacio

El Senor esté con vosotros. — Y con tu espiritu.
Levantemos el corazon — Lo tenemos levantado hacia el Sefor.
Demos gracias al Sefior, nuestro Dios — ES justo y necesario.

En verdad es justo y necesario, es nuestro deber y salvacién darte gracias,
Padre santo, siempre y en todo lugar, por Jesucristo, tu Hijo amado. Por El,
que es tu Palabra, hiciste todas las cosas; t nos lo enviaste para que, hecho
hombre p or o bra del E spiritu S anto y nacidod e M aria, l a Virgen, f uera
nuestro Salvadory Redentor. El, en cumplimiento de tu voluntad, para
destruir la muerte y manifestar 1a resurreccion, extendi6 sus bracos en la
cruz, y asi adquiri6 para ti un pueblo santo. Por eso, con los Angelesy los
santos, proclamamos tu gloria, diciendo:

Santo, Santo, Santo es el Sefior, Dios del universo. Llenos estan
el cielo y la tierra de tu gloria. Hosanna en el cielo. Bendito el
gue viene en nombre del Seinor. Hosanna en el cielo.

PLEGARIA EUCARISTICA II

Santo eres en verdad, Sefior, fuente de toda santidad;

por eso te pedimos que santifiques estos dones

con la efusion de tu Espiritu,

de manera que sean para nosotros

Cuerpo y Sangre de Jesucristo, nuestro Senor.

El cual, cuando iba a ser entregado a su Pasion,
voluntariamente aceptada, tomd pan;

dandote gracias, lo partio6 y lo dio a sus discipulos diciendo:

Tomad y comed todos de el,
porgue esto es mi cuerpo,
que sera entregado por vosotros.

Del mismo modo, acabada la cena, tomo el caliz,
y, dandote gracias de nuevo, lo pasoé a sus discipulos, diciendo:

Tomad y bebed todos de el,

porgue éste es el caliz de mi sangre,
sangre de la alianza nuevay eterna,
que sera derramada por vosotros

y por todos los hombres

para el perdon de los pecados.
Haced esto en conmemoracion mia.
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Este es el Sacramento de nuestra fe:

Anunciamos tu muerte,
proclamamos tu resurreccion.
I'Ven, Sefior Jesus!

Asi, pues, Padre, al celebrar ahora el memorial

de la muerte y resurreccion de tu Hijo,

te ofrecemos el pan de vida y el caliz de salvacion,

y te damos gracias porque nos haces dignos de servirte en tu presencia.
Te pedimos, humildemente, que el Espiritu Santo congregue en la unidad
a cuantos participamos del Cuerpo y Sangre de Cristo.

C. 1 — Acuérdate, Sefior, de tu Iglesia extendida por toda la tierra;
y con el Papa Benedicto, con nuestro Obispo ...

y todos los pastores que cuidan de tu pueblo,

llévala a su perfeccion por la caridad.

C. 2 — Acuérdate también de nuestros hermanos
que durmieron en la esperanza de la resurreccion,
y de todos los que han muerto en tu misericordia;
admitelos a contemplar la luz de tu rostro.

Ten misericordia de todos nosotros,

y asi, con Maria, la Virgen, Madre de Dios,

los apostoles y cuantos vivieron en tu amistad a través de los tiempos,
merezcamos, por tu Hijo Jesucristo,

compartir la vida eterna y cantar tus alabanzas.

Por Cristo, con él y en él,

a ti, Dios Padre omnipotente,

en la unidad del Espiritu Santo,
todo honor y toda gloria

por los siglos de los siglos. Amén.

Rito de la Comunidén

Fieles a 1a recomendacion del Salvadory siguiendo su divina e nsefanza,
nos atrevemos a decir:

Padre nuestro, que estés en el cielo, santificado sea tu nombre; venga a nosotros
tu reino; hagase tu voluntad en la tierra como en el cielo. Danos hoy nuestro pan
de cada dia; perdona nuestras ofensas, como también nosotros perdonamos a los
que nos ofenden; no nos dejes caer en la tentacion, y libranos del mal.
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Libranos de todos 1os males, Sefior, y concédenos la paz en nuestros dias, para
que, a yudados po rt um isericordia, viva mos sie mprel ibresd e pe cadoy
protegidos de toda p erturbaciéon, mientras esperamos la gloriosa venida de
nuestro Salvador Jesucristo.

Tuyo es el reino, tuyo el podery la gloria,
por siempre, Sefior.

Sefior J esucristo, q ue d ijiste a tus apostoles: “Lapazosdejo,mipazos
doy”, n o t engas e n c uenta n uestros p ecados, sinolafedetul glesia vy,
conforme a tu palabra, concédele 1a paz y1a unidad. Ta que vives y reinas
por los siglos de los siglos. Amén.

La paz del Senor éste siempre con vosotros — Y con tu espiritu.
Daos fraternalmente la paz.

El Cuerpo y la Sangre de nuestro Sefior Jesucristo, unidos en este caliz,
sean para nosotros alimento de vida eterna.

Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, ten piedad de nosotros.
Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, ten piedad de nosotros.
Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, danos la paz.

Sefor Jesucristo, Hijo de Dios vivo, que por voluntad del Padre, cooperando el Espiritu
Santo, diste con tu muerte la vida al mundo, librame, por la recepcién de tu Cuerpo y
de tu Sangre, de todas mis culpas y de todo mal. Concédeme cumplir siempre tus
mandamientos y jamas permitas que me separe de ti.

Sefior Jesucristo, la comunion de tu Cuerpo y de tu Sangre no sea para mi un motivo
de juicio y condenacion, sino que, por tu piedad, me aproveche para defensa de alma 'y
cuerpo y como remedio saludable.

Este es el cordero de Dios, que quita el pecado del mundo.
Dichosos los invitados a la cena del Sefior.

Sefnor, no soy digno de que entres en mi casa,
pero una palabra tuya bastara para sanarme.

El cuerpo de Cristo me guarde para la vida eterna.
Antifona de la Comunién y Comunién
El cuerpo de Cristo. Amén.

Haz, Sefior, que recibamos con un corazoén limpio el alimento que acabamos de
tomar, y que el don que nos haces en esta vida nos aproveche para la eterna.

Oracién Después de la Comunién
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Rito de conclusiéon

El Senor esté con Vosotros — Y con tu espiritu.

Lab endicion de Diost odopoderoso, Pa dre, Hi joT y Es piritu S anto,
descienda sobre vosotros. Amén.

Podéis ir en paz — Demos gracias a Dios.

104



RITO DELLA MESSA

Italiano

Riti di introduzione
Nel nome del Padre del Figlio e dello Spirito Santo. Amen.

La gr azia del S ignore nostro Gesu Cr isto,] ’amored i D io P adre el a
comunione dello Spirito Santo sia con tutti voi. E con il tuo spirito.

Atto penitenziale

Fratelli, per celebrare degnamente i santi misteri,
riconosciamo i nostri peccati.

Confesso a Dio onnipotente e a voi, fratelli, che ho molto peccato in
pensieri, parole, opere e omissioni, per mia colpa, mia colpa, mia
grandissima colpa. E supplico la beata sempre vergine Maria, gli
angeli, i santi e voi, fratelli, di pregare per me il Signore Dio nostro.

Dio onnipotente abbia misericordia di noi,
perdoni i nostri peccati e ci conduca alla vita eterna. Amen.

Signore, pieta — Signore, pieta.
Cristo, pieta — Cristo, pieta.
Signore, pieta — Signore, pieta.

Gloria

Gloria a Dio nell’alto dei cieli e pace in terra agli uomini di buona volonta.
Noi ti lodiamo, ti benediciamo, ti adoriamo, ti glorifichiamo, ti rendiamo
grazie p erl atua gloriai mmensa, Signore Dio, Rede1 cielo, Dio P adre
onnipotente. Signore, Figlio unigenito, Gesu Cristo, Signore Dio, Agnello di
Dio, Figlio del Padre; tu che togli i peccati del mondo, abbi pieta di noi; tu
che togli i peccati del mondo, accogli la nostra supplica; tu che siedi alla
destra del Padre, abbi pieta di noi. Perché tu solo il Santo, tu solo il Signore,
tu s olo 1 ’Altissimo: G esu Cristo, con 1 o S pirito S anto: nella gloria di Dio
Padre. Amen.

Colletta

Liturgia della parola

Parola di Dio — Rendiamo grazie a Dio.
Il Vangelo

Il Signore sia con voi — E con il tuo spirito.
Dal Vangelo secondo N. — Gloria a te, o Signore.
Parola del Signore — Lode a te, o Cristo.
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Omelia
Professione di fede:

Credo in un solo Dio, Padre onnipotente, creatore del cielo e della terra, di
tutte le cose visibili e invisibili. Credo in un solo Signore, Gesu Cristo,
unigenito Figlio di Dio, nato dal Padre prima di tuttiis ecoli. Dio da Dio,
Luce da Luce, Dio vero da Dio vero; generato, non creato, della stessa
sostanza del Padre; per mezzo di lui tutte le cose sono state create. Per noi
uomini e p er la nostra salvezza discese dal cielo; e per opera dello Spirito
Santo si €1 ncarnato nel seno della Vergine Mariae si € fattouomo. Fu
crocifisso per noi sotto Ponzio Pilato, mori e fu sepolto. Il terzo giorno é
risuscitato, secondo le Scritture; é salito al cielo, siede alla destra del Padre.
E di nuovo verra, nella gloria, per giudicare i vivi ei morti, e il suo regno
non avra fine. Cr edo nello S pirito S anto, che é Signoree da la vita, e
procede da 1l Padree dal Figlio e con il P adree il Figlio é adorato e
glorificato, e ha parlato per mezzo dei profeti. Credo la Chiesa, una, santa,
cattolica e apostolica. Professo un solo battesimo per il perdono dei peccati.
Aspetto la risurrezione dei morti e la vita del mondo che verra. Amen.

Preghiera dei fedeli

Liturgia eucaristica

Benedetto sei t u, Signore, Diod ell'universo: d alla t ua bo nta a bbiamo
ricevuto q uestop ane, f ruttod ella terra ed ell avorode 1I'uomo;1 o
presentiamo a te, perché diventi per noi cibo di vita eterna. Benedetto nei
secoli il Signore.

L'acqua unita al vino sia segno della nostra unione con la vita divina di colui
che ha voluto assumere la nostra natura umana.

Benedetto sei t u, Signore, Dio d ell'universo: d allat ua bo nta a bbiamo
ricevuto q uestovi no, f ruttode lla vite,e de 11 avorode Il'uomo;1 o
presentiamo a te, perché diventi per noi bevanda di salvezza. Benedetto
nei secoli il Signore.

Umili e pentiti accoglici, o Signore: ti sia gradito il nostro sacrificio che oggi si
compie dinanzi a te. Lavami, Signore, da ogni colpa, purificami da ogni
peccato.

Pregate, fratelli, perché il mio e v ostro sacrificio sia gradito a Dio, P adre
onnipotente.

Il Signore riceva d alle t ue m ani q uesto sa crificio a 1ode e gl oriad el suo
nome, per il bene nostro e di tutta la sua santa Chiesa.

Orazione sulle offerte
Preghiera Eucaristica
Prefazio
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PREGHIERA EUCARISTICA 11

Il Signore sia con voi — E con il tuo spirito.
In alto i nostri cuori. — Sono rivolti al Signore.
Rendiamo grazie al Signore, nostro Dio. E cosa buona e giusta.

E veramente cosa buona e giusta, nostro dovere e fonte di salvezza, rendere
grazie s empreei n o gniluogo a te, P adre sa nto, p er G esu C risto, t uo
dilettissimo Figlio. Egli € 1 a tua Parola vivente, per mezzo di lui hai creato
tutte le cose, e 1o hai mandato a noi salvatore e redentore, fatto uomo per
opera dello Spirito Santo e nato dalla Vergine M aria. Per compiere la tua
volonta e a cquistarti u n p opolo santo, egli stesele braccia s ulla cr oce,
morendo distrusse la morte e proclamo la risurrezione. Per questo mistero
di s alvezza, uniti a gliangelie ai santi, cantiamo a una solavoce latua
gloria:

Santo, Santo, Santo il Signore Dio dell’'universo. I cieli e la terra
sono pieni della tua gloria. Osanna nell’alto dei cieli. Benedetto
colui che viene nel nome del Signore. Osanna nell’alto dei cieli.

Padre veramente santo, fonte di ogni santita,
Santifica questi doni con I'effusione del tuo Spirito
perché diventino per noi

il corpo e + il sangue di Gesu Cristo nostro Signore.
Egli, offrendosi liberamente alla sua passione,
prese il pane e rese grazie,

lo spezzo, lo diede ai suoi discepoli, e disse:

Prendete, e mangiatene tutti:
questo e il mio Corpo
offerto in sacrificio per voi.

Dopo la cena, allo stesso modo,
prese il calice e rese grazie,
lo diede ai suoi discepoli, e disse:

Prendete, e bevetene tutti:
questo ¢ il calice del mio Sangue
per la nuova ed eterna alleanza,
versato per voi e per tutti

INn remissione dei peccati.

Fate questo in memoria di me.

Mistero della fede
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Annunziamo la tua morte, Signore,
proclamiamo la tua risurrezione,
nell’attesa della tua venuta.

Celebrando il memoriale della morte e risurrezione del tuo Figlio,
ti offriamo, Padre, il pane della vita e il calice della salvezza,

e ti rendiamo grazie per averci ammessi alla tua presenza

a compiere il servizio sacerdotale.

Ti preghiamo umilmente:

per la comunione al corpo e al sangue di Cristo

lo Spirito Santo ci riunisca in un solo corpo.

C. 1 —Ricordati, Padre, della tua Chiesa diffusa su tutta la terra:
rendila perfetta nell’amore in unione con il nostro Papa Benedetto,
il nostro Vescovo N., e tutto 'ordine sacerdotale.

C. 2 — Ricordati dei nostri fratelli, che si sono addormentati nella speranza
della r isurrezione, e di tutti id efunti che sia ffidano alla t ua c lemenza:
ammettili a godere la luce del tuo volto.

Di noi tutti abbi misericordia: donaci di aver parte alla vita eterna, insieme
con la beata Maria, Vergine e Madre di Dio, con gli apostoli e tutti i santi,
che in ogni tempo ti furono graditi: e in Gesu Cristo tuo Figlio canteremo la
tua gloria.

Per Cristo, con Cristo e in Cristo,
a te, Dio Padre onnipotente
nell’unita dello Spirito Santo
ogni onore e gloria

per tutti i secoli dei secoli.

Amen.
Riti di comunione

Obbedienti alla parola del Salvatore
e formati al suo divino insegnamento, osiamo dire:

Padre nostro, che sei nei cieli, sia santificato il tuo nome, venga il
tuo regno, sia fatta la tua volonta, come in cielo cosi in terra.
Dacci oggi il nostro pane quotidiano, e rimetti a noi i nostri
debiti come noi li rimettiamo ai nostri debitori, e non ci indurre
in tentazione, ma liberaci dal male.

Liberaci, o Signore, da tutti i mali, concedi la pace ai nostri giorni;

e con l'aiuto della tua misericordia, vivremo sempre liberi dal peccato

e sicuri da ogni turbamento, nell’attesa che si compia la beata speranza,
e venga il nostro Salvatore Gest Cristo.

Tuo é il regno, tua la potenza e la gloria nei secoli.
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Signore Gesu Cristo, che hai detto ai tuoi apostoli: “Vi lascio la pace, vi do la
mia pace”, non guardare ai nostri peccati, ma alla fede della tua chiesa, e
donale unita e pace secondo la tua volonta. Tu che vivi e regni nei secoli dei
secoli. Amen.

La pace del Signore sia sempre con voi. E con il tuo spirito.
Scambiatevi un segno di pace.

Il Corpo e il Sangue di Cristo, uniti in questo calice,
siano per noi cibo di vita eterna.

Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, abbi pieta di noi.
Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, abbi pieta di noi.
Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, dona a noi la pace.

Signore Gesu Cristo, figlio di Dio vivo, che per volonta del Padre e con l'opera
dello Spirito Santo morendo hai dato la vita al mondo, per il Santo mistero del
tuo Corpo e del tuo Sangue liberami da ogni colpa e da ogni male, fa che sia
sempre fedele alla tua legge e non sia mai separato da Te.

La comunione con il tuo Corpo e il tuo Sangue, Signore Gesu Cristo, non diventi
per me giudizio di condanna, ma per tua misericordia, sia rimedio di difesa

dell’anima e del corpo.
Beati gli invitati alla Cena del Signore.
Ecco I’Agnello di Dio, che toglie i peccati del mondo.

O Signore, non sono degno di partecipare alla tua mensa:
ma di’ soltanto una parola e io saro salvato.

Il Corpo di Cristo. Amen.

Il sacramento ricevuto con la bocca sia accolto con purezza nel nostro spirito, o
Signore, e il dono a noi fatto nel tempo ci sia rimedio per la vita eterna.

Orazione dopo la comunione
Riti di conclusione

Il Signore sia con voi — E con il tuo spirito.
Vi benedica Dio onnipotente, Padre e Figlio + e Spirito Santo. Amen.
La Messa ¢ finita: andate in pace — Rendiamo grazie a Dio.
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CANTUS VARII

Amazing grace
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found, Was blind but now | see.

2. T'was Grace that taught my heart to fear.
And Grace, my fears relieved.

How precious did that Grace appear...

the hour | first believed.

3. Through many dangers, toils and snares...
we have already come.

T'was Grace that brought us safe thus far...
and Grace will lead us home.

3. The Lord has promised good to me.
His word my hope secures.

He will my shield and portion be
as long as life endures.

4.When we've been here ten thousand years...
bright shining as the sun.
We've no less days to sing God's praise
then when we've first begun.
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2. As we stand before you, and we see your tender face
every thought, every word, is lost in your embrace.

Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu!

Ave Maria (Gregoriano)
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Bless the Lord, my soul
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Bless the Lord, my soul. He leads me in-to life.
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Channel of Peace
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Make me a channel of your peace. It is in pardoning that we are pardoned,
in giving to all that we receive, and in dying that we’re born to eternal life.

O Master, grant...
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Cristo te necessita (Gabardin)
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Cri-sto te ne-ce - si-ta pa-raa - mar, pa-raa-
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2. Al que sufre y al triste dale amor, dale amor;
al humilde y al pobre dale amor.

3. Al que vive al tu lado, dale amor, dale amor;
al que viene de lejos dale amor.

4. Al que habla otra lengua dale amor, dale amor;
al que piensa distinto dale amor.

Donne-nous Seigneur un cceur nouveau (Deiss)
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Don-ne-nous, Sei - gneur, un  coeur Nou - veau;
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Mets en nous, Sei - gneur, un es - prit nou - veau!

1. Voici venir des jours, oracle du Seigneur,
ou je conclurai avec la maison d’Isra€l
une alliance nouvelle.

2. Je mettrai ma Loi au profond de leur étre,
et je Pécrirai sur leur cceur.

3. Je serai leur Dieu, et eux seront mon peuple.

4. Je leur pardonnerai toujours leur fautes,
et ne me souviendrai plus de leur péchés.

113



Gloria de Angelis

Glo-ri-a in ex-cel-sis De-o. Et in ter-ra pax ho-mi-ni-bus bo-nae vo-lun-ta-tis.
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Qui se-des ad dex-te-ram Pa-tris, mi-se-re-re no-bis. Quo-ni-am tu so-lus san-ctus,

Solo Tutti
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um barco esquecido na praia (Zezinho)
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2. Ha um barco esquecido na praia: ja nao leva ninguém a pescar.
E o barco de Jodo e Tiago, que partiram pra nio mais voltar.
Quantas vezes em tempos sombrios, enfrentando os perigos do mar,
barco e rede voltavam vazios, mas os dois precisavam pescar...
De repente aparece Jesus...

3. Quantos barcos deixados na praia, entre eles 0 meu deve estar.
Era o barco dos sonhos que eu tinha, mas eu nunca deixei de sonhar.
Quanta vez enfrentei o perigo no meu barco, de sonho a singrar,
Jesus Cristo remava comigo: eu no leme, Jesus a remar.

115



De repente me envolve uma luz, e eu entrego o meu leme a Jesus.
E preciso pescar diferente, que o povo ja sente que o tempo chegou.
E partimos pra onde Ele quis: tenho cruzes, mas vivo feliz.

Ha um barco esquecido na praia, um barco esquecido na praia,

um barco esquecido na praia!

In the Lord
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In the Lord I'll be e-ver thank-ful, in the Lord |  will re-
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- joice! Look to God, do not be a - fraid. Lift up your voi-ces, the Lord is
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near, it up your voi - ces, the Lord is near.

Meine Hoffnung und meine Freude, meine Stiarke, mein Licht!
Christus, meine Zuversicht, auf dich vertrau’ ich und fiircht’ mich nicht,
auf dich vertrau’ ich und fiircht’ mich nicht.

O ma joie et mon espérance, le Seigneur est mon chant.
C’est de lui que vient le pardon, en lui j’espére, je ne crains rien,
en lui j’espére, je ne crains rien.

Il Signore € la mia forza e io spero in lui,
il Signore ¢ il Salvator, in lui confido, non ho timor,
in lui confido, non ho timor.

O Senhor é minha forca, ao Senhor o meu canto.
Ele é nosso Salvador. Nele eu confio e nada temo,
nele eu confio e nada temo.

Pan jest mocg swojego ludu, pie$nig moja jest Pan.
Moja tarcza i moja moc, On jest mym Bogiem: nie jestem sam,
w Nim moja sila, nie jestem sam.

Laudate, omnes gentes (Taizé)
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Le ma-ni al - za-te ver-so te, Sig-nor, gio-ia & in me nel pro -fon-do.
1. Guardaci Tu Signore, siamo tuoi, 2. Guidaci tu, Signore, siamo tuoi;
piccoli siam davanti a Te. sei Via, Vita e Verita.
Come ruscelli siamo d’acqua limpida, Se ci terrai la mano nella mano
semplici e puri innanzi a Te. (Rit.) il cuore piu non temera. (Rit.)

Les mains ouvertes
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Les mains ou - ver-tes de-vant toi, Seig - neur pour t'of - frir le mon - de.
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Les mains ou-ver-tes de-vant toi, Seig-neur, no-tre joie est pro -fon - de.
1. Garde-nous tout petits devant ta face, 2. Garde-nous tout petits devant ta face,
simples et purs comme un ruisseau! brdlants d’amour et pleins de joie!
Garde-nous tout petits devant nos fréres, Garde-nous tout petits devant nos fréres,
et disponibles comme une eau! simples chemins devant leurs pas!

L’Esprit de Dieu (L. Deiss)
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- cré. L'Es-prit de Dieu m'a en-voy-é pro-cla - mer la paix, la joie!
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Christ par-mi les na - tions. Pour pro-cla-mer la Bon-ne Nou-vel-le a ses
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Pau-vres. J'e - xul-te de joie en Dieu, mon Sau-ver!

2. L’esprit de Dieu m’a choisi
pour consoler les cceurs accablés de souffrance.
J’exulte de joie en Dieu, mon Sauver!
pour accueillir le pauvre qui pleure et qui peine.
J’exulte de joie en Dieu, mon Sauver!

3. L’esprit de Dieu m’a choisi
pour annoncer la grace de la délivrance.
J’exulte de joie en Dieu, mon Sauver!
pour célébrer sa gloire parmi tous les peuples.
J’exulte de joie en Dieu, mon Sauver!

Lobe den Herren
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Lo -be den Her - ren, den mach-ti - gen K& - nig der Eh - ren;
lob ihn, o See-le, ver-eint mit den himm-Ili - schen Ché-ren.
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Kom-met zu - hauf, Psal-ter und Har-fe, wacht auf, Iés-set den Lob-ge-sang hé-ren.

1. Lobe den Herren, den machtigen Konig der Ehren;
lob ihn, o Seele, vereint mit den himmlischen Choren.
Kommet zuhauf, Psalter und Harfe, wacht auf,

lasset den Lobgesang horen.

2. Lobe den Herren, der alles so herrlich regieret,
der dich auf Adelers Fittichen sicher gefiihret,
der dich erhalt, wie es dir selber gefillt.

Hast du nicht dieses verspiiret?

118



3. Lobe den Herren, der kiinstlich und fein dich bereitet,
der dich Gesundheit verliehen, dich freundlich geleitet.
In wieviel Not ha nicht der gnadige Gott
tiber dir Fliigel gebreitet!

4. Lobe den Herren, was in mir ist, lobe den Namen.
Lob ihn mit allen, die seine VerheiBung bekamen.
Er ist dein Licht; Seele, vergieB es ja nicht.
Lob ihn in Ewigkeit. Amen.

Lord, you have come (Pescador de hombres — Gabarain

Fa) . , N
[ ———— "
S S S S S I B — e
e S — g o
1. Lord, you have come to the lake - shore look-ing nei-ther for
n 4 .
. i —| ] | | i N | 1 — N N I |
i1 n ™ D D
S s ¢ IR R e e S e Sl
weal-thy nor wise ones. Y8u on-ly asked me to fol-low hum - bly.
N # ] ]
7 .1 Y I I
G t———p——Fp - ¢ —_——
o _* > ——
@] Lord, with your eyes you have searched me,
A & A . . . .
\¥ . 11N | A | | | | N | | | | | I |
@ E !:’ [ 4 | I} dl' dl' 1! | | ‘ I | i J} :\ i Ik\
) —— e o
Kind-ly smil - ing, you have spo-ken my name. Now my
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I will  seek o - ther seas.

2. Lord, see my goods, my possessions;
in my boat you find no power, no wealth.
Will you accept, then, my nets and labor?

3. Lord, take my hands and direct them.
Help me spend myself in seeking the lost,
returning love for the love you gave me.
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Magnificat (Gregoriano)
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Mag-ni - fi - cat a-n-ma me-a Do-mi-num.
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Et ex-sul-ta-vit spi-ri-tus me-us, in De-o sal-va-to-re-me-o!

quia respexit humilitatem ancillae suae,

ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes.

Quia fecit mihi magna, qui potens est:
et sanctum nomen eius,
et misericordia eius a progenie in progenies
timentibus eum.
Fecit potentiam in bracchio suo
dispersit superbos mente cordis sui
deposuit potentes de sede
et exaltavit humiles,
esurientes implevit bonis,
et divites dimisit inanes.
Suscepit Israel, puerum suum
recordatus misericordiae suae,
sicut locutus est ad patres nostros,
Abraham et semini eius in saecula.
Gloria Patri et Filio
et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio et nunc et semper
et in saecula saeculorum. Amen.

Oculi nostri
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O Lord, hear our prayer
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come and lis - ten to us!
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Ma -terbe-a - ta, in - teeme-ra-taa O-ra, 0 -rapro no - bis!
2. Tu solatium et refugium, Virgo mater, Maria.
Quidquid optamus per te speramus. Ora, ora pro nobis.

3. Virgo respice, Mater adspice, audi nos, O Maria.
Tu medicinam portas divinam. Ora, ora pro nobis.

4. Tua gaudia et suspiria, juvent nos, O Maria.
In te speramus, ad te clamamus. Ora, ora pro nobis.

Pelos prados e campinas (Salmo 23)
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vou! Mi - nhas for-cas, o Se - nhor, vai a-ni - marl
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Tu és, Se-nhor, o meu Pas -tor! Por is-so na-da em mi-nha vi-da fal-ta - ra!
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2. Nos caminhos mais seguros junto dele, eu vou!
E pra sempre o seu nome eu honrarei!
Se eu encontro mil abismos nos caminhos, eu vou!
Seguranca sempre tenho em suas maos!

3. No banquete em sua casa, muito alegre, eu vou!
Um lugar em sua mesa me preparou!
Ele unge minha fronte e me faz ser feliz!
E transborda a minha taca em seu amor!

3. Co’ alegria e esperanca, caminhando eu vou!
Minha vida esta sempre em suas maos!
E na casa do Senhor eu irei habitar.
E este canto para sempre eu cantarei!

Praise, my soul
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Praise, my soul, the king of hea - ven, to his feet thy  tri-bute bring.
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Ran-somed, healed, res - tored, for - gi-ven, e-ver more his prais-es sing:
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Al-le - lu-ia, al-le - lu-ial Praise the ev-er - last-ing King!

2. Praise Him for His grace and favour, to our fathers in distress.
Praise Him still the same as ever, slow to chide, and swift to bless.
Alleluia! Alleluia! Glorious in His faithfulness.

3. Fatherlike He tends and spares us; well our feeble frame He knows.
In His hands He gently bears us, rescues us from all our foes.
Alleluia! Alleluia! Widely yet His mercy flows.

4. Frail as summer’s flower we flourish, blows the wind and it is gone;
But while mortals rise and perish, our God lives unchanging on,
Praise Him, Praise Him, Hallelujah, Praise the High Eternal One!
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Salve, del cielo Reina (S. Alfonso)
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Sal-ve del cie-lo Rei-na, pia-do-sa Ma-dre nue-stra. pro-té - ja-nos tu Die-stra,
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Ma-dre del pa-ca - dor. Vi-da, es-pe-ran-za e-res, del que en tier-ra llo-ra,
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dul-zu-ra en-can-ta-do-ra  del que te da su a - mor.

2. Vuelve hacia aqui tus ojos, nuestra abogada eres,
y, aunque indignos, nos quieres, po hijos de tu amor.
Que la mirada tuya, al alma pecadora

Le dé luz protectora y al justo nuevo ardor.

3. Quando el destierro acabe de triste sombra lleno,
que el fruto de tu seno, Jesus se muestre a mi.

iOh Reina de clemencia! iOh Madre tierna e pia!
iTenemos, oh Maria, nuestra esperanza en ti!

The Lord hears
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The Lord hears the cry of the poor, bless-ed be the Lord!

Vierge Sainte
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tac - cla-mons: A-ve, A-ve, A-veMa-ri-al
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2. Par ta foi et par ton amour, o servante du Seigneur!
Tu participes a I'ceuvre de Dieu -
Pleine de grace, nous t’acclamons: Ave, Ave, Ave Maria!

3. Tu demeures pres de nos vies, nos miseres et nos espoirs
pour que la joie remplisse nos ceceurs -
Pleine de grace, nous t'acclamons: Ave, Ave, Ave Maria!

4. O Marie, Modele éclatant pour le monde d’aujourd’hui,
Tu nous apprends ce qu’est la beauté -
Pleine de grace, nous t'acclamons: Ave, Ave, Ave Maria!
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